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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

Yo 6465. SAKJIIO^IHTEJIBHLlft ART KOHOEPEHTJHH OEt- 
EJTHHEHHLIX HAHHÏÏ HO BOIIPOCAM MOPCKOFO 
IIPABA

1 . FenepajitHaH AccaMOJieH OprainiaauHH O6ï>eflHHeHHbix Haunn pe30Jiiou,Heft 
1105 (XI) OT 21 (fiespajiH 1957 r. nocranoBHJia co3Ba.it> MOKflynapoflHyio KOH(J>e- 
PCHU.HIO nojiHOMo<iHbix npeACTaBHTCJieH flJiH paccMOTpeHHH BonpocoB wopcKoro 
npaea, c y^exoM ne TOJIBKO ropumraecKoâ, HO T3K>Ke H TexHHqecKOH, 6nojiornMe-
CKOÛ, 3KOHOMH^eCKOa H nOJIHTH^CCKOa CTOpOH npOOJICMbl, H flJlH HCnOJItSOBaHHH

CBOCÔ paGoTEi B oflnoft HJIH HCCKOUBKHX MOK,oyHapoflHbix KOHBCHI^HHX 
B TaKHX ^pyrHX aKTax, K3KH6 OHa npHSHaex noflXDAHmHMH. FeHepaJisHaH 

TaioKe peKOMCH^oBana, iroSti KOH(J)epeHi^HH nsy^ntua Bonpoc o cBoBoA- 
HOM flocryne K wopio fljia crpaa, HC HMeromHx Mopcnnx rpaHHBt, B COOTBCTCTBHH c 

npaKTHKoa HJIH

2. KoHc^epeHLCHH O6i.eAHHeHHbix Haunii no Bonpocaw MopcKoro npasa 
B noMeincHHax EsponeftcKoro OTAC^CHKH OpranH3ai;HH OÔTbeflHHeHHbix 

B JKeneBe c 24 <J)eBpajiH no 27 anpejin 1958 r.

3 . Ha KoH(J>epeimHH ObiJin npeAcrasjieHbi npaBHTenBCTBa cjieflyiomnx BOCBMH- 
ACCHTH UICCTH rocy^apcrB :

AprCHTHHbl Kocra-PHKH

AscrpajiKH Ky6bi
ABCTPHH
BentrHH
BOJIHBHH J^OMHHHKaHCKott PecnySjiHKH

BoJirapHH

BejiopyccKoM COBCTCKOH <J>paHitHH
Pecny6jiHKH OeflepaTHBHOH PecnySjiHKH
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

No. 6465. ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE LAS 
NACIONES UNIDAS SOBRE EL DERECHO DEL MAR 
CELEBRADA EN LA OFICINA EUROPEA DE LAS NA 
CIONES UNIDAS, EN GINEBRA, DEL 24 DE FEBRERO 
AL 27 DE ABRIL DE 1958. HECHO EN GINEBRA, EL 
29 DE ABRIL DE 1958

1. La Asamblea General de las Naciones Unidas decidiô, por su resoluciôn 
1105 (XI), del 21 de febrero de 1957, convocar una conferencia internacional de 
plenipotentiaries para examinât el derecho del mar, teniendo présentes no 
solamente los aspectos juridicos del problema, sino también sus aspectos técnicos, 
biolôgicos, econômicos y politicos, e incorporar el resultado de sus trabajos en 
una o mas convenciones internationales o en los instrumentos que juzgue apro- 
piados. La Asamblea General recomendô también que la conferencia estudiara 
la cuestiôn del libre acceso ai mar de los paises sin literal maritime, segûn lo 
establecido por la prâctica o los tratados internationales.

2. La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar se 
reuniô en la Oficina Europea de las Naciones Unidas, en Ginebra, del 24 de 
febrero al 27 de abril de 1958.

3. Estuvieron representados en la Conferencia los Gobiernos de los ochenta 
y seis Estados siguientes :

Afganistàn Cuba
Albania Checoeslovaquia
Arabia Saudita Chile
Argentina China
Australia Dinamarca
Austria Ecuador
Bélgica El Salvador
Birmania Espana
Bolivia Estados Unidos de America
Brasil Federation Malaya
Bulgaria Filipinas
Camboja Finlandia
Canada Francia
Ceilân Ghana
Colombia Grecia
Costa Rica Guatemala
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FaHTH
FlpecroJia

FoHflypaca 
BenrpHH

HHflHH 

HHAOHC3HH

Hpana 
Hpana

JlHBHH

JIraKceM6ypra

MCKCHKH 
MoHaKO 
MapoKKo 
Henana

FlaparsaH
nepy
OHJIHIHIHH

PyMblHHH

Can MapHHO
ApaBHH

HcnaHHH

TyHHca

HT3JIHH 

5ÏIIOHHH

HopflaHHH
KopeftcKOH PecnySjiHKH
Jlaoca YKpaHHCKoft CoBercKoft

PecnyGjiHKH 
Coroaa

CoK>3a COBCTCKHX Coi^aJÏHCTH^eCKHX

Pecny6jTOK
OSteflHHeBHoft ApaScKoft PecnySjiHKH 
CoeflHHCHHoro KopojiescrBa BCJIHKO-

GpirraHHH H Cesepaoft HpJiaaflHH
CoeMHHCHHblX IIIT3TOB AjVlCpHKH
YpyrsaH
BeHecy3Jibi

HOBOÔ SejiaHAHH BterHaMCKoft PecnyÔJiHKH 
HnKaparya ïïeMCHa 
HopBetHH lOrooiaBHH 
riaKHcraHa

4. Flo npHTJiaiueHHK) FenepajibHoft Accawo^eH, cjieflyiomHe cnei^HajinsHpoBaH- 
Hbie ytjpOKfleHHH KOMaHflHpoBajiH HaSjiioflaTejieft na KoH<f)epeHDÇHK> :
FIpOAOBOJlbCTBeHHaH H CCJlbCKOXOSHOCTBeHHaH OpraHHSai^HH O6ï>e«HHeHHbIX

opraHHsaijHH 
coioa SJICKTPOCBHSH; 

O6i>eflHHeHHbix Hamra no Bonpocaw. oôpasosaHHH, naynn H

BceMHpnan
BceMHpnaH MereopoJiorHHecKaH

5. Ho npiiraaiiieHHio FeHepajiBHoa AccaiwSjieH, cne^yiomHe Me>KnpaBHT&riB- 
crBeHHbie opraHHsau^H TaiOKe KOManflHpoBajiH Ha6jnoflaTejieô na

No. 6465
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Haiti
Honduras
Hungria
India
Indonesia
Irak
Iran
Manda
Islandia
Israël
Italia
Japon
Jordania
Laos
Libano
Libéria
Libia
Luxemburgo
Marruecos
Mexico
Monaco
Népal
Nicaragua
Noruega
Nueva Zelandia
Paises Bajos
Pakistan
Panama
Paraguay

Perd
Polonia
Portugal
Reino Unido de Gran Bretana e

Manda del Norte 
Repûblica Arabe Unida 
Repûblica de Corea 
Repûblica de Viet-Nam 
Repûblica Dominicana 
Repûblica Federal de Alemania 
Repûblica Socialista Soviética de

Bielorrusia 
Repûblica Socialista Soviética de

Ucrania 
Rumania 
San Marino 
Santa Sede 
Suecia 
Suiza 
Tailandia 
Tûnez 
Turquia 
Union de Repûblicas Socialistas So-

viéticas
Union Sudafricana 
Uruguay 
Venezuela 
Yemen 
Yugoeslavia

4. A invitaciôn de la Asamblea General, los siguientes organismes especiali- 
zados tuvieron observadores en la Conferencia : 
Organizaciôn de Aviaciôn Civil Internacional ;

Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaciôn ; 
Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura ; 
Organizaciôn Internacional del Trabajo; 
Organizaciôn Meteorolôgica Mundial;

Organizaciôn Mundial de la Salud;
Union Internacional de Telecomunicaciones.

5. A invitaciôn de la Asamblea General, las siguientes organizaciones 
intergubernamentales tuvieron observadores en la Conferencia :

N°6465
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rcHepaJibHbiH COBCT no pbiSnbiM
HHflO-THXOOKCaHCKHft COBCT HO BOnpOCHM pblOHOH npOMblUIJieHHOCTH J

KOMHCCHH no Jiosy TpomraecKoro Tyima;
KOMHTCT no eBponeiicKOH MHrpaoHH; 

COBCT no MOPCKHM HccJieflOBannHM; 
HHcrinyr no yHH(J)HKaujiH Macrnoro npasa; 

Jlara apa6cKHx rocyAapcrBj 
OpraHHaainiH aMepHKaHCKHx rocyaapcrB ;
nOCTOHHH3H KOH^epCHUHH HO SKCnJiyaTaUHH H OXpaHC MOpCKHX pecypCOB K)H<HOfl

Tuxoro oneana.
6. KoH(|)epeHUHH H36pana Ero KopoJiescKoe Bbico^ecrBO IIpHHi;a Bana 

BaUTxaHKona KpOMMiona Hapa^nna BonrcnpaSaHAa (TaHJiaH
7. KoH<J)epeHnHH naGpaJia saMecTHTejiHMn npeflice^aTCJiH

AprCHTHHbl, KHT3H, <J>paHI^HH, FBaTeMaJIbl, HHflHH, HiaJlHH, MCKCHKH,
jianMOB, HojibuiH, Coioaa COBCTCKHX Coi^naJiHCTHtiecKHX PecnyGnHK,
noii ApaScKOH PecnySjiHKH, Coe^HHeHHoro KopoJiescTBa BejiHKOOpHTaHHH
CesepHOH HpJiaHAHH H CoeflHHCHHbix IIIxaTOB AMCPHKH.

8. Bbura cosflaHbi cncAyiomne opranbi:

npeauduyM

Ilepebiu KOMumem 
(TeppHTopHajibHoe Mope H npHJiewamaa

. : r-H K. F. EeftjiH (AscTpaJiH») 
3aMecrnTejib npeAceflaT&nn : r-H C. ryraeppec-OjiHBOc (

AHMHp M. KopenKHa (YKpanHCKaH CoBercKan 
Pecny6jiHKa)

Bmopoû KOMumem 
(OTKpbiroe Mope : O6mHe nocraHOBJieiniH)

: r-H O. K. ryn^epcen (HopBemsi) 
npeAceflaTCJui : r-H SABHH Fjiasep 

r-H Xoce Mafleapa-PoflpHKec

Tpemuu KOMumem 
(OxKpWToe Mope : PbiSoJiOBCTBO ; oxpana JKHBMX pecypcos)

: r-H Kapjioc Cynpe (FlanaMa) 
npeflceAaxejui: r-H E. Kpacnnc (FpeijHH) 

K: r-n H. K. FlaHHHKap
No. 6465



1963 Nations Unies — Recueil des Traités 33

Comision Interamericana del Atiin Tropical;
Comisiôn Internacional para la Explotaciôn y Conservaciôn de las Riquezas

Maritimas del Pacifico del Sur;
Comité Intergubernamental de Migraciones Europeas; 
Consejo de Pesca del Indo Pacifico ; 
Consejo General de Pesca del Méditerranée ; 
Consejo Internacional para la Exploration del Mar; 
Institute Internacional para la Unificaciôn del Derecho Privado; 
Liga de los Estados Arabes ; 
Organization de los Estados Americ.anos.

6. La Conferencia eligio Présidente a Su Alteza Real el Principe Wan 
Waithayakon Krommun Naradhip Bongsprabandh (Tailandia).

7. La Conferencia eligio Vicepresidentes a los représentantes de los si- 
guientes Estados : Argentina, China, Estados Unidos de America, Francia, 
Guatemala, India, Italia, Mexico, Paises Bajos, Polonia, Reino Unido de Gran 
Bretana e Manda del Norte, Repûblica Arabe Unida, Union de Repûblicas 
Socialistas Soviéticas.

8. Se constituyeron las siguientes comisiones :

Mesa de la Conferencia 
Présidente: El Présidente de la Conferencia

Primera Comision (Mar Territorial y Zona Contigua)

Présidente: Sr. K. H. Bailey (Australia)
Vicepresidente : Sr. S. Gutiérrez Olivos (Chile)
Relator: Sr. Vladimir M. Koretsky (Repûblica Socialista Soviética de Ucrania)

Segunda Comisiôn (Alta Mar : Regimen General)

Présidente: Sr. O. C. Gundersen (Noruega) 
Vicepresidente: Sr. Edwin Glaser (Rumania) 
Relator: Sr. José Madeira Rodrigues (Portugal)

Tercera Comisiôn (Alta Mar : Pesca ; Conservaciôn de los Recursos Vivos)

Présidente: Sr. Carlos Sucre (Panama) 
Vicepresidente: Sr. E. Krispis (Grecia) 
Relator: Sr. N. K. Pannikar (India)
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KOMumem
(KOHTHHCHTaJIbHblH UieJIBCj))

: r-H A. B. Ilepepa (Lteftnon) 
npeflceflaTCJin : r-H P. A. KsapiuH (Fana) 

: r-H JI. flnac-FoHcajiec (BenecyaJia)

IJnmuû KOMumem 
(CBo6o£HbiH flocryn K MOpro MJIH crpan, ne HMCIOLUHX MOPCKHX rparam.)

r-H H. SypeK (^exocnoBaKHH) 
npeAceflaxejiH : r-H B. Fesapa-Apce (BOJIHBHH) 

: r-H A. X. TaGnSn (A(J)raHHcraH)

PedaxifuonHbiu KOMumem 
: r-H X. A. Koppea (3i<Ba#op)

KûMumem no npoeepne nojmoMcmuu 
: r-H M. Yspmoqt)

9. FenepajibHbiH CeKperapb OpraHHaaipui OSteAHHenHbix Ha^HH 6biJi 
npeacrasjieH IOPHAH^CCKHM COBCTHHKOM T-HOM K. A. CTasponyjiocoM. HCTIOJIHH-

ceKpexapeM 6biJi naana^eH J^npeKTOp OTflena KOffK$HKamm 
flenapxaMCHTa OpraHnaamtn OSijCAHHenHbix HaiiHH r-H JIbHHr

10. B CBOCH pesoJnouHH, npeAycMaTpHBaiomeH cosbm KoH^epenqHH, Fene-
AccaMOJien nepe^ana KoH^epeniinH flOKJiafl KOMHCCHH 

npasa o paSoTe ee BOCbwoft CCCCHH K3K ocnoBy ,D;JIH paccMOTpeHHH
paSJlH^HblX BOnpOCOB, CBH33HHbIX C paSBHTHCM H KOAH^HKaUHCH MOpCKOFO

FenepaJibHaH AccaMOnen TaKJKe nepeflaua KoHcJiepeHHHH flu» paccMOTpeunn B
CBH3H C flOKJiaflOM KOMHCCHH CTeHOrpa^H^eCKHe OT^CTbl O COOTBCTCTByiOmHX

npeHHHx B FeHepajiBHOH AccamSjiee.
1 1 . B pacnopnmeHHH KoH^epenuHH HaxoflHJiHCb TaK>Ke OTSbiBbi npaBHTex[bCTB 

Ha cocraBJieHHbie KOMHCCHCH MOKAynapoAHoro npasa craTbH, KacaiomHecn wop- 
CKOFO npasa, MewopaHflyM, npe^craBJieHHbiH saceflaBuien B ^Cenese c 10 no 
14 (jpespajiH 1958 r. npeflBapHreJibHoft KOH^epeHUHeft rocy^apcrB, ne HMewmnx 
MOPCKHX rpaHHU,, a T3K>Ke noflroTOBHTCJiBHaH ^oKyMCHTaiiHH, cocraBJieHnaH 
CeKpeTapnaTOM OpraHH3au;HH OSteflMHeHKbix HaiiHH, HCKOTOpbiMH HS cneiiHajiHSH- 
posaHHbix yupe>KfleHHH H OTACJibHbiMH SKcnepTaMH, KOTOpwx CeKpeTapnax npocHJi
O COACHCTBHH B HOflTOTOBKC 3TOH AOKyMCHTai^HH .

12. Ha OCHOBC npeHHH, sairacaHHbix B npoiOKOnax H flOKJiaaax KOMHTCTOB H 
OTMerax ruienapHbix saceflamrii, KoH^epenuHH cocraBHJia H OTKpbiJia AJIH HOA- 
nHcaHHH cneflyromne Koneemfuu (npHJio>KeHHH I — IV):

KOHBCHI^HH o TeppHTopnajibHOM Mope H npHJioKameâ sone (npHHHTa 27 
anpejiH 1958 r. no «OKJiaay Ilepsoro KOMHTera) (A/CONF.13/L.52)

No. 6465
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Cuarta Comisiôn (Plataforma Continental)

Présidente: Sr. A. B. Perera (Ceilàn) 
Vicepresidente : Sr. R. A. Quarshie (Ghana) 
Relator: Sr. L. Diaz Gonzalez (Venezuela)

Quinta Comisiôn (Cuestiôn del Libre Acceso al Mar de los Paises sin Literal)

Présidente: Sr. J. Zourek (Checoeslovaquia) 
Vicepresidente: Sr. W. Guevara Arze (Bolivia) 
Relator: Sr. A. H. Tabibi (Afganistân)

Comité de Rédaction 
Présidente: Sr. J. A. Correa (Ecuador)

Comisiôn de Vérification de Poderes 
Présidente: Sr. M. Wershof (Canada)

9. El Secretario General de las Naciones Unidas estuvo representado por el 
Sr. C. A. Stavropoulos, Asesor Juridico; el Sr. Yuen-li Liang, Director de la 
Division de Codificaciôn de la Oficina de Asuntos Juridicos de las Naciones 
Unidas, fué designado Secretario Ejecutivo.

10. En la resoluciôn por la que convocaba la Conferencia, la Asamblea 
General le trasladô el informe de la Comisiôn de Derecho Internacional sobre 
la labor de su octavo periodo de sesiones, como base para la consideraciôn de 
los diverses problemas que suscita el desarrollo y la codificaciôn del derecho del 
mar; también remitiô la Asamblea General a la Conferencia las actas taquigrdficas 
de los correspondientes debates de la Asamblea General, para que la Conferencia 
los examinase juntamente con el informe de la Comisiôn.

11. La Conferencia tuvo igualmente ante si las observaciones de los Go- 
biernos sobre los articulos relatives al derecho del mar redactados por la Comi 
siôn de Derecho Internacional, el mémorandum presentado por la Conferencia 
Preliminar de los Estados sin Litoral, reunida en Ginebra del 10 al 14 de febrero 
de 1958, y los documentes preparatorios redactados por la Secretaria de las 
Naciones Unidas, per algunos organismes especializados y por expertes privados, 
invitados per la Secretaria a colaborar en la preparaciôn de esos documentes.

12. Sobre la base de las deliberaciones, de las que dejan constancia las actas 
resumidas y los informes de las Comisiones y las actas de las sesiones plenarias, la 
Conferencia préparé y abrié a la firma las siguientes Convenciones (anexos I a IV) .

Convenciôn sobre el Mar Territorial y la Zona Contigua (aprobada el 27 de 
abril de 1958, sobre la base del informe de la Primera Comisiôn);

N" 6465 
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KOHBCHUHH 06 OTKpbITOM MOpe (npHHHTa 27 anpCJIH 1958 T. HO
BTOporo KOMHrera) (A/CONF.13/L.53 H Corr. 1)

KoHBCHnHH O pblSoJIOBCTBC H OXpaHC >KHBbIX pCCypCOB OTKpblTOFO MOpH
(npHHHTa 26 anpeoiH 1958 r. no AOKJiaay Tpertero KOMHrera) (A/CONF.13/L.54 
H Add. 1)

KOHBCHUHH o KOHTHHCHrajibHOM iuejiB(|>e (npHHHTa 26 anpeJiH 1958 r. no 
"^ersepToro KOAurrera) (A/CONF.13/L.55)

KoH(J)epeHuiiH TaK>Ke npHHHJia oieflyiomHH npomoKoji (npimoKenne V) :
OaKyŒbTaTHBHbift IIpoTOKOji noflnncaHHH, Kacaiomuflcn o6HsaTera,Horo 

paapeuieHHH cnopos (npnHHT KoH(f>epeHUHeâ: 26 anpenn 1958r.) (A/CONF.13/L.57)
KpOMe Toro, KoHd^epeHi^HH npHHHna cjieayiomne pesojirotfuu (npHnoKenne VI) 

(A/CONF.13/L.56:)

HcnbiraHHH B OTKpbiroM MOpe (pesojiiouiia npHHîrra 27 anpeiiH 
1958 r. no flomiafly BToporo KOMHrera B CBHSH co craTseii 2 KOHBCHI;HH 06 OTKpbrroM 
Mope)

3arpH3HCHHe OTKpbiToro mopn paAHoaKTHBHbiMH BemecTBawH
27 anpejiH 1958r.no Aomiafly Bïoporo KOMurera B CBHSHCO craïbeft 25

KOHBCHUJIH 06 OTKpbITOM MOpe)

KOHBCHUHH 06 oxpane pbiônbix pecypcos (pesoJiiouHH 
25 anpejiH 1958 r. no floraiafly Tpertero KOMHrera)

O B nposefleHHH oxpaHHTejitHbix Mep (peaoJiiouHH 
25 anpejiH 1958 r. no goioiafly Tpertero KOMHrera)

cnocoôbi y6oa MOPCKHX >KHBOTHbix (peaojnouHH npHHHTa 25 
anpejiH 1958 r. no Aowiafly TpeTtero KOMHrera)

OcoSbie oScroHTejubCTBa, Kacaiomneca npn6pe>KHbix] pbiÔHbix npoiwwcjioB 
(peaoJiionHH npHnra 26 anpeiiH 1958 r. no AOKJia/iy Tpertero KOMHTera)

PCJKHM « HCTOpH^ecKHx » BOA (pcsoJuouHH npHHHTa 27 anpejin|l958 r. no 
IlepBoro KOMHrera)

BTOpoô KoH4)epeHi;HH O6teflHHeHHbix Hai(HH no sonpocaM MopcKoro 
npasa (peaojnouHH npHHHTa KoHfJjepeHUHeH 27 anpeœi 1958 r.)

BbipaHcenne ÔJiaroaapHocrH KOMHCCHH MOKflynapoflHoro npasa (peaoJiioqHH 
npHHHTa KoH4)epeHUHeH 27 anpejin 1958 r.)

B yjïOCTOBEPEHHE ^EFO npeAcraBHrejiH no^nnca^H HacroHUj(HH 
arar.

COBEPIIIEHO B ^ECenese ffBapjipn, «eBHToro anpejin Tbicnua ACBHTBCOT 
BoctMoro rofla B OAHOM SKaeMnjinpe na pyccKoiw, am-JuiHCKOM, ncnan-
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Convenciôn sobre la Alta Mar (aprobada el 27 de abril de 1958, sobre la 
base del informe de la Segunda Comisiôn) ;

Convenciôn sobre Pesca y Conservaciôn de los Recursos Vivos de la Alta 
Mar (aprobada el 26 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera 
Comisiôn) ;

Convenciôn sobre la Plataforma Continental (aprobada el 26 de abril de 
1958, sobre la base del informe de la Cuarta Comisiôn) ;

La Conferencia también aprobô el siguiente Protocole (anexo V) :
Protocole de firma facultative sobre la jurisdicciôn obligatoria en la soluciôn 

de las controversias (aprobado pir la Conferencia el 26 de abril de 1958);
Ademâs, la Conferencia aprobô las siguientes resoluciones (anexo VI) :

Expérimentes nucleares en alta mar (resoluciôn aprobada el 27 de abril de 
1958, sobre la base del informe de la Segunda Comisiôn, en conexiôn con el 
articule 2 de la Convenciôn sobre la Alta Mar);

Contaminaciôn de la alta mar por los desperdicios radioactives (resoluciôn 
aprobada el 27 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Segunda Comisiôn, 
relativa al articulo 25 de la Convenciôn sobre la Alta Mar) ;

Convenciones internacionales para la conservaciôn de las pesquerias (re 
soluciôn aprobada el 25 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera 
Comisiôn) ;

Cooperaciôn en las medidas de conservaciôn (resoluciôn aprobada el 25 de 
abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera Comisiôn);

Procedimientos humanos de sacrificio de la fauna marina (resoluciôn apro 
bada el 25 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera Comisiôn);

Situaciones especiales relativas a pesquerias riberenas (resoluciôn aprobada 
el 26 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera Comisiôn);

Régimen de las aguas histôricas (resoluciôn aprobada el 27 de abril de 1958, 
sobre la base del informe de la Primera Comisiôn);

Convocatoria de una Segunda Conferencia de las Naciones Unidas sobre el 
Derecho del Mar (resoluciôn aprobada por la Conferencia el 27 de abril de 1958);

Homenaje a la Comisiôn de Derecho Internacional (resoluciôn aprobada per 
la Conferencia el 27 de abril de 1958).

EN TESTIMONIO DE Lo CUAL les Représentantes han firmado esta acta final.

HECHO en Ginebra, a los veintinueve dias del mes de abril de mil novecientos 
cincuenta y ocho, en un solo ejemplar cuyos textes chino, espanol, francés, inglés
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CKOM, KHTaftCKOM H 4>paHE(y3CKOM H3BIK3X, npIMCM KaJKflbIH TCKCT HBJIHCTCH paBHO

rioAJiHHHbie TCKcrbi AenoHHpyiOTCH B apxHBax CeKperapHaTa 
Hai;HH:.

Wan WAITHAYAKON 
npedcedame/ib

Yuen-li LIANG 
Hcno/iHume/ibHbiû ceKpemapb
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y ruso son igualmente auténticos. Los textos originales seran depositados en los 
archives de la Secretaria de las Naciones Unidas.

Wan WAITHAYAKON 
Présidente

Yuen-li LIANG 
Secretario Ejecutivo
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FOR AFGHANISTAN: 
POUR L'AFGHANISTAN:

3a A(J>raHHcraH 
FOR EL AFGANISTAN:

FOR ALBANIA: 
POUR L'ALBANIE:

3a
FOR ALBANIA:

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE:

3a AprenrHHy 
FOR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE:

3a
FOR AUSTRALIA :

Dr. Abdul H. TABIBI

D. LAMANI

A. LESCURE

K. H. BAILEY

FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE:

3a
FOR AUSTRIA:

No. 6465

Johannes WILLFORT
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FOR BOLIVIA: 
POUH LA Bourras :

3a BO^HBBDSO 
POR BOLIVIA:

FOR BRAZIL: 
POUR LE BRESIL:
ES
3a BpasHJiHH) 
POR EL BRASIL:

FOR BULGARIA: 
POUR LA BULGARIE:

3a
POR BULGARIA:

C. SALAMANCA

Gilberto AMADO

P. GRIGOROV

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BDÊLORUSSIE:

3a BazrôpyccKyio CoBeicKyio CoiçHajrHCTBraecKyK) PecnyôjHKy 
POH LA REPÛBLICA SOCIAUSTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA:

I. E. GERONIN

FOR CAMBODIA: 
POUR LE CAMBODGE

3a
POR CAMBOJA:

M. PHLEK-CHHAT
N" 6465
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FOR CANADA: 
POUR LE CANADA:

3a
FOR EL CANADA:

FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN:

3a
FOR CEIL£N:

FOR CHILE: 
POUR LE CHILI:

3a
FOR CHILE:

George A. DREW

N. T. D. KANAKARATNE

Luis MELO LECAROS

FOR CHINA: 
POUR LA CHINE:

3a
FOR LA CHINA:

No. 6465

Liu CHIEH 

Yu-chi HSUEH
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FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE:

3a
POR COLOMBIA :

FOR COSTA RICA: 
POOR LE COSTA-RICA:

3a
POR COSTA RICA:

FOR CUBA: 
POUR CUBA:

3a Kyôy 
POH CUBA:

Juan URIBE HOLGUÏN 

José Joaqufn CAICEDO CASTILLA

Raûl TREJOS FLORES

F. V. GARCIA AMADOR

FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

3a
POR CHECOESLOVAQUIA:

Jan OflHLfDAL 

Dr. Jaroslav ZOUREK
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FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK:

3a
PoRDlNAMARCA:

Max SORENSEN 

T. OLDENBURG

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a .HoMHHHKaHCKyio PecnyOJiHKy 
POR LA REPÛBLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR:

3a
POR EL ECUADOR:

A. ALVAREZ AYBAR

José V. TRUJILLO

José A. CORREA

Enrique PONCE Y CORBA

FOR EL SALVADOR: 
POUR LE SALVADOR:

3a Ca
POR EL SALVADOR:

No. 6465

Francisco R. LIMA 

G. FUENTES CASTELLANOS
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FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE:

3a
POR FINLANDIA:

T. TlKANVAARA

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE:

3a,
POH FRANCIA:

DE CURTON

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

3a <De,n;eparaBHyio
POR LA REPUBUCA FEDERAL ALEMANA:

Peter H. PFEIFFER

FOR GHANA: 
POUR LE GHANA .

3a Tany 
POR GHANA:

Richard QUARSHIE 

K. B. ASANTE
N« 6465



46 United Nations — Treaty Series 1963

FOR GREECE: 
POUR LA GRÈCE:

3a
FOR GRECIA:

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA:

3a
POH GUATEMALA:

FOR HAITI: 
POUR HAÏTI:

3a FOHTH 
POH HATH.

FOR THE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SIÈGE:

Elias KRISPIS 

G. BENSIS

L. AYCINENA SALAZAR

RlGAL

3a CBareânmô HpecTOJi 
POR LA SANTA SEDE:

No. 6465

P. DEMEUR 

30.4.1958
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Fos HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS.-

3a
POR HONDURAS:

FOR HUNGAHT: 
POUR LA HONGRIE:

3a
POH HUNCHÎA:

FOR ICELAND: 
POUR L'ISLANDE:

3a
POR ISLANDIA:

FOR INDIA : 
POUR L'INDE:

3a
POR LA INDIA:

F. José DURÔN

Dr. Jdnos SZITA

H. G. ANDERSEN

E. E. JHIRAD

FOR INDONESIA: 
POUR L'INDONÉSIE:

3a HHHOH63HK)

POR INDONESIA:.
Ahmad SOEBARDJO 

8th May 1958
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FOR IRAN: 
POUR L'IRAN:

3a Hpan 
PORIRAN:

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK:

3a HpaK 
POR IRAK:

FOR ISRAËL: 
POUR ISRAËL:

POR ISRAËL:

Prof. Dr. A. MATINE-DAFTARY

Hasan ZAKARIYA 
30th April 1958

Shabtai ROSENNE

FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE:

3a
POR ITALIA:

No. 6465

Roberta AGO
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FOR JAPAN:
POUR LE JAPON:
H*
3a Hnomno
POR EL JAPON:

FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN:

3a Jlnsan 
POR EL OBANO:

FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBÉRIA:

3a
POR LIBERIA:

I. KAWASAKI 
16th May 1958

N. SADAKA 
23 mai 1958

Nathan BARNES 

Rocheforte L. WEEKS

FOR LIBYA: 
POUR LA LIBYE:

3a
POR LIBIA:

Fuad CAABAZI
N° 6465
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FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE:

3a
POH MEXICO:

FOR MONACO: 
POUR MONACO:

3a MonaKO 
POR MONACO:

FOR MOROCCO: 
POUR LE MAROC:

3a
POR MARHUECOS:

Pablo CAMPOS ORTIZ

A. GARCfA ROBLES

C. SOLAMITO

J. RAIMBERT

Nasser Bel LARBI

FOR NEPAL: 
POUR LE NÉPAL:

3a Henaji 
POR NEPAL:

No. 6465

Rishikesh SHAHA
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FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS :

3a KopojieBCTBO
POR EL REINO DE LOS PAÎSES BAJOS:

J. H. W. VERZIJL

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE:
mmm
3a HOBJIO SejiaHffHH) 
POH NUEVA ZELANDIA:

G. L. O'HALLORAN

FOR NICARAGUA: 
POUR LE NICARAGUA:

3a Etacaparya 
POR NICARAGUA:

I. PORTOCARRERO

FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 
POUR LE ROYAUME DE NORVÈGE:

3a KopoJieucTBO HopBenni 
POR EL REINO DE NOHUEGA:

Bredo STABELL 

Finn SEYERSTED
N° 646J
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FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN:

3a
POR EL PAKISTAN:

FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA:

t!a
FOR PANAMA:

FOR PERU: 
POUR LE PÉROU:
SU-
3a Ilepy 
POR EL PERU:

Edward SNELSON

Carlos SUCRE C.

Alberto ULLOA

FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE:

3a
POR POLONIA:

No. 6465

T. OCIOSZYNSKI
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FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL:

3a
POR PORTUGAL:

TOVAR

FOR ROMANIA: 
POUR LA ROUMANIE.
«J8UE3S
•3a PyMHHHio 
POR RUMANIA :

A. LAZAREANU

FOR SAN MARINO: 
POUR SAINT-MARIN:
mmm$a
3a Can-MapHHO 
POR SAN MAHINO:

H. REYNAUD 
30.4.1958

FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE:

3a HcnaHino 
POH ESPANA:

Marqués^DE MIRAFLORES
N° 6465
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FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE:

,3a IÏÏBeâuapino 
FOR SUIZA:

Paul RUEGGER

A. SCHALLER

FOR THAILAND: 
POUR LA THAÏLANDE:

3a
POR TAILANDIA:

LUANG CHAKRAPANI SRISILVISUDDHI

FOR TUNISIA: 
POUR LA TUNISIE:

3a Tymc 
POH TUNEZ:

M. ABDESSELEM

No, 6465
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FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE:

3a
POR TUHQUÎA:

Necmettin TUNCEL

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE:

3a YKpaHHCKyio CoBeicityio CoiçHajmcTHMecKyK) PecnyôjmKy 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVTÉTICA DE UCRANIA:

V. KORETSKY

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 
POUR L'UNION SUD- AFRICAINE:

3a K)sHo-AçE>pHKaHCKHâ COJKB 
POR LA UNION SUDAFRICANA:

L. H. WESSELS
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES:

3a Coios CoBeicKHx Coi(HajiHCTEraecKHx Pecnyôjraïc 
POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIALISTAS SOVEÉTICAS:

G. TUNKIN

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a
POR LA REPUBLIC A ARABE UNIDA:

Omar LOUTFI

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a Coe#nHeHHoe KopojieBCTBo BejiHKoôpHTaïuiH H CeBepnoH
POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

G. G. FlTZMAURICE

Joyce A. C. GUTTERIDGE

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA : 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE :

3a CoeflHHeHHHe lïïiaibi
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

Raymund T. YINGLING 

Marjorie M. WHITEMAN
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FOR URUGUAY: 
POUR L'URUGUAY:

3a FpyrBafi
POR EL URUGUAY :

FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA :

3a Benecyajiy 
POR VENEZUELA :

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a K)rocJiaBHK) 
POR YUGOESLAVIA:

Carlos CARBAJAL

Ram6n CARMONA

Milan BARTOS 

V. POPOVIC
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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]

eg fl ^ i **-***

r-t-- a — O3EC+-)

» W^-^^c
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

nPHJIO^CEHHE VI 
PESOJUOIIHH, nPHHHTBIE KOHOEPEHUHEK OBtEJIiHHEHHLIX HA-

no BOHPOCAM MOPCKOFO IIPABA
flflEPHBIE HCnWTAHHH B OTKPBITOM MOPE

, npuHHman 27 anpenn 1958 z. no doKjiady 
Bmopoeo KOMumema, e censu co cmambeu 2 

Koneemfuu 06 omKpbimoM Mope
KoHffiepemfttji OowauHemux Haifuiï no eonpocaM MopcKoio npaea,
HanoMuuan, irro KoHXJpepeimHH coasaHa FeHepaJibHOH Accawojieeft Oprairasa- 
O6i>eHHHeHHfaix Hai^HH cornacHO ee pesojiKmHH 1105 (XI) OT 21 

1957 rofla,
npusuaean, ITO HweercH ceptesnoe H HCKpcHHee onacenne co CTOpOHbi 

rocyflapcTB, ^rro H^epHbie Bspbisu npeacrasjiHioT COÔOH Hapyuienne C 
H

npu3Haean, ^rro sonpoc o HflepHEix ncnwTaHHHX H H^epHOM nponsBOAcrse BCC 
eme naxoAHTCH na paccMOTpeHHH reHepa^bHoft AccaM6jien B COOTBCTCTBHH c paa- 
JIHHHWMH peaoJiKmnHMH no 3TOMy Bonpocy, a TaKHce KOMHCCHH no pasopy>KeHHio,
H B HaCTOHmee SpCMH nOCTOHHHO HaXOAHTCH H3 paCCMOTpCHHH H o6cy>Kfl;eHHH 
COOTBCTCTByiOmHX npaBHTCJIBCTB,

nocmanoejiHem nepeflatb STOT sonpoc FeHepajiBHoft AccaMOJiee 
Haijrai pjix HPHHHTHH eio HaAJionamax mep.

3ATPH3HEHHE OTKPtlTOFO MOPH PAflHOAKTHBHblMH BEIHECTBAMH

, npuHxman 27 anpejin 1958 e. no doKjiady 
Bmopoeo KOMumema, e cexsu co cmambeu 25 

KoneeHtfuu 06 omKpbimoM Mope
OozeduHenmix Hatfuu no eonpocaM MopcKOzo npaea, 

npuanaean HeooxoflHMocTB MOKflynapoflHbix iweponpHHTHft B oSnacTH cSpoca
paflHOaKTHBHBIX OTXOflOB B MOpe,

npuHUMax eo enuManue meponpHHTHH, npeflJioweHHbie pasJiH^HtiMH rocyaap-
CTBCHHblMH H MOK^yHapOflHblMH yMpOK^CKHHMH, a TaiOKC OnySjlHKOBaHHblC HCCJie-

no 3TOMy npeflwery,
K ceedenuw, MTO MoKAynapOAHaa KOMHCCHH no aaujHTe ox pafl,HO- 

aKTHBHoro H3JiyqeHHH Bbmec^a peKOMCHAauHH o waKCHMajiBHOft 
KOHi;eHTpai^HH paAHOHsoionoB B ^ejioBCHecKOM T&ne, c OAHOH croponbi, B 
H B Bone, c Apyroft cropoHbi,

pexoMendyem MoKAynapOAHOMy arenTCTBy no aTOMHOH aneprHH B KOHcyni.- 
TaqHH c cymecTBytomHMH rpynnaMH H ycranoBJieHHbiMH opranaMH,
npHSHaHHbIM aBTOpHTCTOM B OOJiaCTH paAHOJIOraweCKOH samHTbl, 

No- 6465
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] 

ANEXO VI

RESOLUCIONES APROBADAS POR LA CONFERENCIA DE LAS NACIONES 
UNIDAS SOBRE EL DERECHO DEL MAR

EXPERIMENTOS NUCLEARES EN ALTA MAR

Resolution aprobada el 27 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Segunda Comisiôn, 
en conexion con el articula 2 de la Convention sobre la Alta Mar

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,
Recordando que la Conferencia ha sido convocada por la Asamblea General de las 

Naciones Unidas en virtud de la resolucion 1105 (XI) del 21 de febrero de 1957,

Reconociendo que muchos Estados temen profunda y sinceramente que las explosiones 
nucleares constituyan una infracciôn de la libertad del mar,

Reconociendo que el problema de los experimentos y producciôn nucleares esta 
todavfa sometido al estudio de la Asamblea General, en virtud de varias resoluciones sobre 
esta cuestiôn, y de la Comisiôn de Desarme, y que en la actualidad esta sometido al 
examen y discusiôn de los Gobiernos interesados,

Décide remitir este asunto a la Asamblea General de las Naciones Unidas para que 
tome las medidas pertinentes.

CONTAMINACIÔN DE LA ALTA MAR POR LOS DESPERDICIOS RADIOACTIVOS

Resolucion aprobada el 27 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Segunda Comisiôn, 
relativa al articula 25 de la Convenciàn sobre la Alta Mar

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,
Reconociendo la necesidad de una acciôn internacional respecto a la eliminaciôn de los 

desechos radioactives en el mar,
Teniendo en cuenta la acciôn propuesta por diverses organismes nacionales e inter- 

nacionales, asi como en los estudios publicados sobre esta cuestiôn,

Tomando nota de que la Comisiôn Internacional de Protecciôn contra las Radiaciones 
ha formulado recomendaciones referentes al maxime tolerable de concentraciôn de radio- 
isôtopos en el cuerpo humano y a la concentraciôn maxima tolerable en el aire y en el 
agua,

Recomienda que el Organisme Internacional de Energi'a Atômica, en consulta con las 
instituciones existentes y los ôrganos establecidos de reconocida competencia en materia 
de protecciôn radiolôgica, prosiga los estudios necesarios y adopte las medidas conve-
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HCCJICAOBaHHîI H HpOBOAHTb JHOSOJTO pOfla MCpOnpHHTHH, HCOSxOflHMbie flJIH
OKaaaHHH COACHCTBHH npaBHTejibCTBam no KOHTPOJIIO norpy>KeHHH HJIH c6poca 
paflHoaKTHBHbix waTepnajiOB B Mope, no ony6jiHKOBaHHio nopw H no cocraBjieHHio 
npHCMJieMbix B MOKflynapoflHOM nuaHe npaBHJi o npeMynpen<AeHnn sarpnsHeHHH
MOpCH paflHOaKTHBHblMH BemCCTBaMH B KOJIH<ieCTBaX, BpCflHblX AJIH HejIOBCKa H
ero MOpcKHx pecypcoB.

MEJKflyHAPOflHBIE KOHBEHIJHH OB OXPAHE PBIEHBIX PECYPCOB

Pe3OAK>tfUM, npUHfunan 25 anpejin 1958 z. 
no doKJiady Tpetnbeeo KOMumema

KoHcpepemfUH Oo^eduueHHUx Haifuu no eonpocaM MOpcKoeo npaea,
npumiMan K ceedemw MHCHHC Me5KflyHapo#Hoii TexHuqecKoft KOH4>epeHu;Hn no 

oxpane >KHBBIX pecypcos Mopa, cocroHBiueHCH B Pmvie B anpene-Mae 1955 r., 
Bbipa>KeHHoe B nyHKTe 43 ee flOKJia^a no noso/iy ac|)4)eKTHBHocTH paGoTbi ivie>KAy- 

opraHHsauiHH no coxpaneHHio >KHBMX pecypcos mopa,
^rro ynoMHHyrbie opraHHaauHH BecBMa nojiesHbi «JIH 

pa6oTbi no paspeinennio npoSjieMbi pbioojioscTBa H «JIH 
coraameHHH 06 oxpanirrejibHbix mepax,

peKOMeudyem :
1. ^ro6bi aanHTepecoBaHHbie rocyflapcrsa coTpyAHHqaJiH B ycraHOBJieHim 

oxpaHHTentHoro pe>KHMa icpes nocpeAcrso noAOÔHbix oprannaai^Hft, oxsaTbiBaio- 
IHHX onpeACJieHHbie paâoHbi OTKpbiToro Mopn HJBÏ >KC onpeflejieHHbie BH^W >KHBbix
MOpCKHX pecypCOB, H TToSbl OHH H B flpyrHX OTHOUICHHHX COOÔpaSOBaJIHCb C
peKOMeimauHHMH, coflepwaupiMHCJi B 
KOH^epeHUHH no oxpane JKHBMX pecypcos

2. tiroSbi ynoMHHyrbie opranHaai^HH ncnojibsoBajmci., nocKOJibny 3TO BOS- 
MO>KHO, fljia npOBeMCHHH neperoBOpoB MOK^y rocyflapcTBaMH, npe«ycMOTpeHHbix 
craTbHMH 4, 5, 6 H 7 KOHBCHUHH o pbiBojioscTBe H oxpane >KHBbix pecypcos
OTKpbITOrO MOpH, ffJIH paSpeiUCHKH BCCX CnOpOB H flJIH npOBeflCHIM B >KH3HB COFJia- 
COBaHHbK OXpaHHTCJIbHblX Mep.

COTPyflHH^ECTBO B nPOBEflEHHH OXPAHHTEJIBHblX MEP

, npmnmafi 25 anpejin 1958 z. 
no àoKJtady Tpembeeo KOMumema

OôzeduHeHHbix Hatfuû no eonpocaM MopcKozo npaea,
npuuuMax K ceedenuto MHCHHC MoKflynapoflHOH TCXHH^ecKoâ Konc{)epeHiiHH no 

oxpane HOiBbix pecypcos Mopn, COCTOHBUICHCH B PHMC B anpane-Mae 1955 r.,
nymcTax 43a, 54 H flpyrHX ee flOKjiafla, o TOM, 

npHMeneHHH oxpaHHTejibHbix Mep Tpe6yeTCH yqacTHe BCCX 
3KcnjiyaTau;Heft B anaqHTe^BHbix pasiwepax ^on^a HJIH 4>OHflOB HCHBMX

MOpCKHX CymeCTB, HBJIHIOmHXCH npe^MCTOM CHCTCMbl npHMCHCHHH OXpaHHTCJIbHblX
Mep, HJIH >KC cnei^najiBHO saHHTepecoBaHHbix B oxpane flannoro (gonfla HJIH
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nientes para ayudar a los Estados a fiscalizar la evacuaciOn o lanzamiento al mar de los 
desperdicios radioactives, y a promulgar normas y a elaborar reglamentaciones aceptables 
internacionalmente para evitar la contamination del mar por materiales radioactives en 
cantidades que perjudiquen al hombre y a los recursos marinos.

CONVENCIONES INTERNACIONALES PARA LA CONSERVACIÔN DE LAS PESQUERÏAS

Résolution aprobada el 25 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera Comisiôn

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,
Advirtiendo que la Conferencia Técnica Internacional para la Conservation de los 

Recursos Vivos del Mar, celebrada en Roma en abril-mayo de 1955, manifesté en el 
parrafo 43 de su informe su opinion acerca de la eficacia de las organizaciones inter- 
nacionales de conservation para fomentar la conservation de los recursos vivos del mar,

Estimando que dichas organizaciones son valiosos instrumentes para coordinar los 
esfuerzos cientificos desarrollados en relation con el problema de las pesquerias y para 
concluir acuerdos acerca de las medidas de conservation,

Recomienda :
1. Que los Estados interesados cooperen para establecer los regi'menes de conserva- 

ciOn necesarios per conducto de las organizaciones que se ocupen de determinadas zonas 
de la alla mar o de determinadas especies de recursos vivos marinos, y que por lo demds se 
atengan a las recomendaciones que figuran en el informe de la Conferencia Técnica 
Internacional para la Conservaciôn de los Recursos Vivos del Mar;

2. Que, siempre que sea posible, se recurra a dichas organizaciones para desarrollar 
las negociaciones entre Estados que se prevén en los artfculos 4, 5, 6 y 7 de la Convention 
sobre Pesca y Conservation de los Recursos Vivos de la Alta Mar, destinadas a resolver 
los litigios y a dar efecto a las medidas de conservation aceptadas.

COOPERACIÔN EN LAS MEDIDAS DE CONSERVACIÔN

Resolution aprobada el 25 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera Comisiôn

La Conferencia de las Nationes Unidas sobre el Derecho del Mar,
Tomando nota de la opinion de la Conferencia Técnica Internacional para la Con- 

servaciOn de los Recursos Vivos del Mar, celebrada en Roma en abril-mayo de 1955, y que 
figura en el inciso a) del parrafo 43 y en los pârrafos 54 y otros de su informe, de que todo 
sistema de organization de las medidas de conservation necesita, para ser eficaz, la partici 
pation de todos los Estados dedicados a la explotaciOn intensiva de la especie o las especies 
de organismes vivos del mar que son objeto de ese régimen o que tengan un interés 
especial en la conservation de esa especie o especies,
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peKOMendyem, <rro6&i npHOpenoibie rocyAapcrBa, CCJIH <|)OHfl HJIH 4)OHflti pbi6bi 
HJIH apyrax HCHBBIX pecypcos iwopH nacejiHioT KEK pbiGojiosHbie paftoHbi nofl HX 
lopHCflHKijHeH, Tan H paôoHbi npHJioKamero OTKpbixoro Mopn, coTpyflHHtiaJiH c
yrtOMHHyTblMH MOKflyHapOAHblMH OXpaHHTCJIbHblMH OpraHHSaiJHHMH, OTBCTCTBeH-
HbiMH sa BbipaÔOTKy H npHiweHeHHe oxpaHnrejibHbix Mep B npHJie>Kam.Hx paftoHax
OTKpblTOrO MOpH, B npHHHTHH H npHMCHeHHH, TflC 3TO BO3MO>KHO, 
OXpaHHTCJIBHblX Mep B pbl6oJIOBHbIX pattOHaX HOA HX

CnOCOBbI YBOH MOPCKHX 5KHBOTHBIX

Peso/itoijux, npuHfimaH 25 anpejin 1958 ^. 
no doKJiady Tpembezo KOMumema

OôwduueHHUx Hai^uû no eonpocaM MopcKozo npaea,
npocum rocyAapcrsa npeAnHCbœaTB BCCMH HMeiomumncH B HX pacnopn>KeHHH 

cnoco6aMH TaKHe Meroflw Jiosa H ySoa MOPCKHX MCHBOTHbix, B ocoSennocTH KHTOB
H TKmeHCH, KOTOpbie HSOaBHJIH 6bl HX BO BCCH BO3MO>KHOS MCpe OT CTpaflaHHH.

OCOBtIE OECTO5ITEJIBCTBA, 
KACAIOIAHECH nPHEPE>KHfcIX PBIBHBIX nPOMBICJIOB

, npuHHman 26 anpe/ix 1958 e. 
no doKJiady Tpembezo KOMumema

OozeduHennux Hatfuu no eonpocaM Mopcxoeo npaea, 
oocydue nojio>KeHHe crpan HUH TeppHTOpHH, HcrcmHHKH cymecTBOBaHHH H

3KOHOMH1CCKOe paSBHTHC HaCe^CHHH KOTOpblX SaBHCHT nO^JTH nOJIHOCTbK) OT 
npH6pe>KHbIX pbl6oJIOBHbIX npOMblCJIOB,

oocydue mcuoice noJioHceHHe crpan, B KOTopbix npH6pe>KHoe naceJieHHe nojiy- 
uaer >KHBOTHbie npoTCHHbi B nnme rjiasnbiM oopasom OT pbiBnbix npoMbicnoB H
MCTOflbl HOB3 OrpaHH^IHBaiOTCH JIOBUCH C MCJIKHX

npumaean, vro Tanoro po,n;a nojioweHHC Tpeôyer 
cooTBercTByiom.Hx

nojicuan, TTO, BBHfly orpaHH^ieHHocTH oxsaTa H HCKJiioqHTeJibHoro xapaKTepa
TaKHX nOHOKCHHH, MCpbl, npHHHMaCMbie flJIH HX HCnpaBJICHHfl, HBHJIHCb 6bl flOnOJl- 
HHTCJIbHblMH K nOCTaHOBJICHHHM, COflCp>KamHMCH B oSmCH CHCTCIVie
Horo npasa,

TTO rocyflapcrsa ^ojuKHbi coTpyfliuwaTb fljia cnpaBCflJiHBoro pas- 
peuieHHH nofloSnbix CHTyai^Hft npn HOMOEUH perHOHantHbix comauieHHH 
nocpeflCTBOM HHBIX cnocoeos MOKflynapoflHoro

peKOMeudyem :
1. HTOObI, eCXIÏH B OXpaHHTCJlBHblX IÇeJIHX CraHOBHTCH HCOÔXOAHMblM OrpaHH- 

6lHHH yjIOB H3 (|)OHMa HJIH 4)OHflOB pblSbl B JIK)6oM paftOHC OTKpblTOrO MOpH,
npHJie>KameM K TeppHTOpnaJibHOMy Mopio npn6pe>KHoro rocy^apcrsa, BCHKOC 
Mpyroe rocysapcrso, saHHMaiomeecH pbiSonoBCTBOM B flaHHOM paiioHe
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Recomienda a los Estados riberenos que, en los casos en que una especie o varias espe- 
cies de peces u otros recursos vivos del mar habiten a la vez la zona pesquera sujeta a su 
jurisdiction y zonas de la alta mar adyacente, cooperen con las organizaciones interna- 
cionales de conservaciôn encargadas de facilitar y aplicar las medidas de conservaciôn en 
la alta mar adyacente para dictar y hacer cumplir, en cuanto sea factible, las medidas de 
conservaciôn necesarias en las zonas pesqueras sujetas a su jurisdicciôn.

PROCEDIMIENTOS HUMANOS DE SACRIFICIO DE LA FAUNA MARINA 

Résolution aprobada el 25 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera Comision

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,
Pide a los Estados que, por todos los medios a su disposition, prescriban métodos 

adecuados para capturar y dar muerte a los animales marinos, en particular a las ballenas y 
focas, de manera que en todo lo posible se les eviten sufrimientos.

SlTUACIONES ESPECIALES RELATIVAS A PESQUERfAS RIBERENAS

Résolution aprobada el 26 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera Comision

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,
Habiendo examinado la situation de los paises o territories cuya subsistencia o desa- 

rrollo econ6mico dependen preponderantemente de sus pesquerias riberenas ;

Habiendo examinado también la situaciôn de los pai'ses cuyos distritos costeros de 
penden principalmente de las pesquerias riberenas para la obtenci6n de la proteina animal 
de su alimentation y cuyos métodos de pesca estân limitados primordialmente a la pesca 
local con pequenas embarcaciones ;

Reconociendo que taies situaciones requieren medidas exceptionales adecuadas a las 
necesidades particulares;

Considerando que, por el limitado alcance y carâcter excepcional de estas situaciones, 
las formulas que se adopten para resolverlas serfan complementarias de aquellas disposi- 
ciones que se han incorporado en un sistema universal de derecho internacional de alcance 
universal ;

Conventida de que los Estados deben prestar su colaboraciôn para la justa soluciôn de 
taies situaciones, mediante acuerdos régionales, o mediante otros medios de coopération 
internacional ;

Recomienda:
1. Que cuando para la conservaciôn sea necesario limitar la pesca total en una réserva 

o réservas de peces en una zona de la alta mar adyacente al mar territorial de un Estado 
ribereno, todos los demâs Estados que pesquen en esa zona colaboren con el Estado 
ribereno para la justa soluciôn de taies situaciones mediante la adopciôn de medidas
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c npn6pe>KHbiM rocyflapcrBOM AJIH cnpaBeflJiHBoro paapemeHHH curyau.™ 
nyreiw coraacoBaHHbix weponpHHTuft, KOTOpbiMH npnsHaBajiHCb 6bi npeHMymecr- 
BeHHwe noTpeÔHOCTH npn6pe>KHoro rocyzjapcrBa, BbissaHHbie ero saBHCHMOcrtio 
OT flaHHbix pbiGojioBHbix npoMbiciiOB, HO c yqeroM raione HHTepecoB «pyrax 
rocyflapcTB;

2. yro6bi 6but yype>KfleH HaAJioKamiïH nopn^oK npHMHpeHHH H ap6nTpa>Ka 
AJIJI paapeuieHHH scex cnopos.

PE)KHM «HCTOPH^IECKHX » BOfl

Pesojuotfux, npuHHman 27 anpejin 1958 e. 
no doKJiady Uepeoeo KOMumema

KoHtfiepemfUH OoteduneHHUX Haifuû no eonpocaM MOpcKOio npaea,
npuHUMaH eo euuMOHue, '«TO KoMnccHCH MOKAyHapo^Horo npasa ne npe^yc-

MOTpCH pe>KHM « HCTOpOTeCKHX » BOfl, BKJUO^aH « HCTOpKWeCKHe » SaJIHBbl,

npusuaean sa>KHoe ana^eHne npasoBoro craryca TaKux paâoHOB,
nocmaHoejifiem npocHTB TeHepajibHyio AccawSjieio OpraHHsaijHH O6T>e,c(HHeH- 

Hbix Hai^Hft npHHHTb wcpbi fljiH HccjicAosaHHH npasoBoro pe>KHAia « HcropH-
1CCKHX » BOfl, BKJIIOqaH « HCTOpH^eCKHC » 3aJIHBbI, H COOÔIIjeHHH pC3yJlBTaTOB
SToro HCCJieflOBaHHH BCCM rocyAapCTBaM-yjieHaM OpraHHsai^nn

CO3bIB BTOPOfî KOHct>EPEHl];HH OBtEflHHEHHblX
no BonpocAM MOPCKOFO HPABA
Pesojiwifun, npunnman KoHcfiepenifueû 

27 anpejiH 1958 ioda

Oozedunembix Haifuû no eonpocaM MopcKoio npaea,
npunuMan eo enuMamie, ^ÏTO, ocHOBbiBancb na flOKJiafle, cocraBJieHHOM KOMHC- 

CHCH MOKflynapoAHoro npasa, OHa OAo6pHJia KOHBCHI^HH H flpyrue aKTbi, Kacaro-
mHCCH pe>KHMa, npHMCHHMOrO K pblÔOJIOBCTBy H OXpaHC >KHBbIX pCCypCOB OTKpbl- 
TOrO MOpHj paSBCflKH H pa3pa6oTKH eCTeCTBCHHblX SoraTCTB KOHTHHCHTaJIbHOrO
inejib(J)a H flpyrnx Bonpocos, OTHOCHmnxcH K oSmewy pewcHMy OTKpbiToro Mopn H 
CBo6oflHoro flocryna K mopio rocyflapcrB, ne HMcromax MopCKHX ^paHH^,

npuuuMan eo muManue, ^TO ne OKasajioct BOSMOHCHUM flocrH'ib corjiameHHH 
o inupHHe TcppuTOpHantHoro Mopa H no HCKOTOpbiM flpyrnw sonpocaM, BOSHHKIIIHM
B CBH3H C

npusnaean, ^ro, XOTH Gbum aocTHrnyTbi corJiaraeHHH o pe>KHMe, npimeHHMOiw
K pblBoJIOBCTBy H OXpaHC >KHBbIX pCCypCOB OTKpblTOFO MOpH, B 3THX COrJiaïUCHHHX
ne oKaaajiocb B03Mo>KHbiM yperymipoBaTb neKOTopbie acneKTbi ijejioro pHfl;a 

no caMoii csoeft npHpo^e Bonpocos,
npusnaeaa >KeJiaT&JiBHOCTb B HaAJie>Kamee Bpewsi

flOCTH>KeHHH COrJiaUICHHH no TCM OTHOCHmHMCJI K MOKflyHapOflHOMy MOpCKOMy
npasy sonpocam, KOTOpwe ocraioTCH HepaspeiiieHHbiMH,
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aceptadas por todos, y que reconozcan las necesidades préférantes del Estado ribereno 
relacionadas con su dependencia de las pesquerfas de que se trate, respetando los intereses 
de los demâs Estados;

2. Que se establezcan los procedimientos apropiados de conciliacién y arbitraje para 
resolver los desacuerdos que puedan surgir.

RÉGIMEN DE LAS AGUAS HISTÔRICAS

Resolution aprobada el 27 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Primera Comisiôn

La Conferenda de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,
Considerando que la Comisiôn de Derecho Internacional no ha previsto disposition 

alguna respecte del regimen de las aguas histôricas, incluidas las bahias histôricas,
Reconociendo la importancia del regimen jurfdico de esas zonas,
Décide pedir a la Asamblea General de las Naciones Unidas que disponga lo necesario 

para que se estudie el régimen jun'dico de las aguas histôricas, inclufdas las bahfas histôri 
cas, y que el resultado de esos estudios sea enviado a todos los Estados Miembros de las 
Naciones Unidas.

CONVOCATORIA DE UNA SEGUNDA CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL DERECHO
DEL MAR

Resolution aprobada por la Conferenda el 27 de abril de 1958

La Conferentia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,
Considerando que, sobre la base del informe preparado por la Comisiôn de Derecho 

Internacional, ha aprobado convenciones y otros instrumentes sobre el régimen aplicable 
a la pesca y la conservaciôn de los recursos vivos de la alta mar, a la exploraciôn de la 
plataforma continental y a la explotaciôn de sus recursos naturales, asï como a las demas 
cuestiones pertenecientes al regimen general de la alta mar y las relativas al libre acceso al 
mar de los Estados sin literal maritime,

Considerando que no ha side posible llegar a un acuerdo sobre la anchura del mar 
territorial y algunas otras cuestiones que se plantearon con relaciôn a dicho problema,

Reconociendo que, sin perjuicio de los acuerdos a que se ha llegado respecte del 
régimen aplicable a la pesca y a la conservaciôn de los recursos vivos de alta mar, no ha 
sido posible resolver aspectos de algunos temas complejos por su naturaleza,

Reconociendo la conveniencia de que en una fecha oportuna se reanuden los esfuerzos 
con miras a que se Uegue a acuerdo sobre las materias del derecho internacional del mar 
cuya soluciôn ha quedado pendiente,
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npocum FeHepajibHyio Accaiwôjieio OprannsauiiH O6ï>e,npHHeHHï>ix Hauraî pac- 
cMOTperb na ee TpunaflijaToii cecoui (B 1958 rofly) Bonpoc o uenecocrôpasHOCTH 
cosbisa BTopoft MCH<flyHapoflHoft KOH(J)epeHii;nH ynojiHOMO^eHHbix ,ryiH flajisneiiiiiero 
paccMOTpennH BonpocoB, ocraBUiHxcH nepaspeiiieHHbiMH aa Hacronmeii Kon^e- 
PCHI;HH.

BLIP/OKEHHE BJIATOJÏAPHOCTH KOMHCCHH ME^K^yHAPO^HOrO HPABA

Pesojiwtfua, npuunmax KoHcfiepentfueu 
27 anpejin 1958 eoda

KoH$epeHifux Oôtedunetimix Hatfuû no eonpocaM Mopcxozo npaea, 
CBOJO paôomy,

nocmanoojinem BbipasHTb Myscrsa npH3HaTejiBHOCTH, ysaweHHH H 
KOMHCCHH MOKflynapoflHoro npasa sa OTJiH^Hyio pa6oTy B oSjiacra 
H paasHTHH MOKMynapoAHoro npasa, BbipasHBiuyioca B cocraBJieHHH paanoro 
npoeKTOB H B Bbicineft creneHH I^CHHEIX npaeoBbix
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Pide a la Asamblea General de las Naciones Unidas que en su decimotercer période 
de sesiones estudie la cuestiôn relativa a la oportunidad en que habrâ de convocarse a una 
segunda conferencia internacional de plenipotenciarios, a fin de que se examinen de nuevo 
las cuestiones que han quedado pendientes de soluciôn en esta Conferencia.

HOMENAJE A LA COMISIÔN DE DERECHO INTERNACIONAL

Résolution aprobada por la Conferencia el 27 de abril de 1958

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, al terminar sus 
labores,

Resuelve rendir un homenaje de aprecio, respeto y admiraciôn a la Comisiôn de 
Derecho Internacional por la excelente obra preliminar que ha realizado en la materia de 
la codificaciôn del derecho internacional, mediante la elaboraciôn de diverses proyectos y 
comentarios de gran valor técnico. •
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CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 

KOHBEHIJHfl OB OTKPHTOM MOPE

rocydapcmea-CmopOHbi nacmoHuçeû KoHeentfuu,
wcejian KOfln<f)imHpoBaTb nocranoBJieHHH MOKAyHapoflHoro npasa, Kacaio-

OTKpblTOrO MOpH,

npianaean, TTO saceflasuian B JKeneBe c 24 (JjeBpajiH no 27 anpejiH 1958 ro#a 
KoH(f)epeHi]HH O&teflHHeHHbix Haujufi: no Bonpocaw MopCKoro npasa 
HHJKecneflyiomHe nocTaHoeneHHH Kan HOCHmne o6mHS xapaKxep 
ycTanoBJieHHbix npHHUHnoB MOKAyHapoflHoro npasa,

coeaocujincb o HH>Kec.neflyK>meM •'

Cmombx 1

« OTKpbiroe Mope » oanatiaroT see yacrn Mopn, KOTOptie ne EXO^HT HH
B TCppHTOpHajIbHOe MOpe, HH BO BHyTpeHHHC BOflbl KaKOrO-JlHOO TOCyflapCTBa.

Ç

CmantbH 2
OxKpbiToe Mope OTKpbiTO flJTH Bccx Hai^HH, H HHKaKoe rocyflapcTBO ne Bnpasc 

na nofl^nœeHne KaKoâ-jœo'o iacTH ero csoeMy cysepeHHTeTy. 
OTKptiToro mopn ocymecTBUHCTCH B ycnoBunx, onpeflejiHCMWx HacroH- 

CTaTbHMH H flpyrHMH HopMaMH MCH<flyHapoflHoro npasa. Ona BKJiioyaeT, B
qaCTHOCTH, K3K flJIH npHÔpOKHblX, T3K H flJIH HCnpHÔpOKHblX TOCyflapCTB :

1) CBo6o#y cyMoxoflCTBa,
2) CBOfX),Dy pblOOJIOBCTBa,

3) CBoSofly npoKJiaflbisaTB noflBO^Hbie Ka6enn H TpyôonpoBOflbi,
4) CBo6o«y JieiaTb naa OTKpbiTbiM MopeM.

Bee rocyflapCTBa ocymecxsJiaioT 3TH CBOOOflbi, pasno K3K H flpyme CBo6oflbi, 
npH3HaHHbie B COOTBCTCTBHH c o6mnMH npHHnnnaMH Me^cflynapoflHoro npasa, 
pasyjvrao yxjHTbiBan sanHTepecoBaHHocTb «pyrux rocyflapctB B

OTKpblTOrO MOpH.

CmambH 3
1 . TocyflapcTBa, ne HAieiomne MopCKoro 6epera, ^JIH xoro qxoGbi

Mopen Ha pasnbix npasax c npn6pe>KHbiAiH rocyflapCTBaMH,
HMCTb CBoSoflHblH AOCTyn K MOpIO. JlfiH 3TOft I^CHH TOCyflapCTBa, pacnOJIOJKCHHbie
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCIÔN SOBRE LA ALTA MAR. HECHA EN GINEBRA, 
EL 29 DE ABRIL DE 1958

Los Estados Partes en esta Convention,
Deseando codificar las normas de derecho internacional referentes a la alta 

mar,
Reconociendo que la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho 

del Mar, celebrada en Ginebra del 24 de febrero al 27 de abril de 1958, aprobo 
las disposiciones siguientes como declaratorias en termines générales de los 
principles establecidos de derecho internacional,

Han convenido en lo siguiente :

Articula 1
Se entenderâ por « alta mar » la parte del mar no perteneciente al mar terri 

torial ni a las aguas interiores de un Estado.

Articula 2
a

Estando la alta mar abierta a todas las naciones, ningûn Estado podrà 
pretender legitimamente someter cualquier parte de ella a su soberania. La 
libertad de la alta mar se ejercerà en las condiciones fijadas por estos articules 
y por las demàs normas del derecho internacional. Comprenderà, entre otras, 
para los Estados con literal o sin él :

1) La libertad de navegacion;
2) La libertad de pesca;
3) La libertad de tender cables y tuberias submarines;
4) La libertad de velar sobre la alta mar.

Estas libertades, y otras reconocidas per los principios générales del derecho 
internacional, seràn ejercidas por todos los Estados con la debida considéra 
tion para con los intereses de otros Estados en su ejercicio de la libertad de alta 
mar.

Articula 3
1. Para gozar de la libertad del mar en igualdad de condiciones con los 

Estados riberenos, los Estados sin litoral deberàn tener1 libre acceso al mar. A 
tal fin, los Estados situados entre el mar y un Estado sin litoral garantizarân, de

Vol. 450.9

1 Las palabras « deberàn tener » equivalen a « should have » en inglés.
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Mopeiw H rocyaapCTBOM, ne HMeromHM. Mopcnoro Gepera, no oomewy corjia-
UICHHK) C 3THM nOCJieAHHM H B COOTBCTCTBHH C CymeCTByK>m.HMH MOKflyHapOflHblMH 

KOHBCHHHHMH npCAOCTaBJIHIOT I

a) rocyAapcTBy, ne HMeromeMy Mopcnoro ôepera, na OCHOBC BsaHMHOcru, 
CBo6oflHbiH nyn> *iepe3 CBOIO TeppHTOpnio, H

è) cyAaw, njiaBaiom.HM noA 4>JiaroM STOFO rocy^apcrsa, na ycjioBHHX paseHCTBa 
co CBOHMH cyA^MH HJIH cyflaMH Apyrnx rocy^apcrB, flocryn K MOpcKHM nopTam H
HCnOJIbSOBaHHK) 3THX HOpTOB.

2. FocyAapcTBa, pacnono>KeHHbie me>KAy iwopeM H rocy^apcrBOM, ne HMeromHM 
MOpCKoro 6epera, peuiarox no oSmemy corjiamenHio c STHM nocjieAHHM H c yqeroM 
npaB npn6pe>KHoro rocyAapcrsa HJIH rocyAapcrBa, ^epes TeppHTopnio KOTOporo 
coBepinaercH TpansHT, a T3K>Ke ocoôbix ycnoBHH, B Koxopbix naxoAHTCH rocyAap- 
CTBO, ne HMeiomee Mopcnoro 6epera, BCC Bonpocbi, OTHocamnecn K cso6oAe 
TpansHxa H paseHCTBa B noJiBSOBaHHH nopiaMH, ecjiH Tanne rocyAapcTBa ne
HBJIHIOTCH y>KC CTOpOHaMH Ae^CTByiOmHX MOKAyHapOAHblX KOHBCHHHH.

Cmambn 4

Ka>KAoe rocyAapCTBO, HesaBHCHMO OT Toro, HBJIHCTCH JIH OHO npHÔpe>KHbiM 
HJIH HCT, HMeer npaso na TO, HToSbi cyAa noA ero 4>JiaroM nJiasaJin B OTKpbiTOM 
Mope.

Cmambfi 5

1 . Ka>KAoe rocyAapCTBO onpeAejiHCT ycJIOBHH npeflocraBJieHHH CBOBH nai^Ho- 
cyAam, perncrpaunn cyAOB na ero TeppHTOpira H npasa njiasaTB HOA ero 

CyAa HMCIOT HaDiHOHaJibHocrt TOFO rocyAapcrBa, noA 4>JiaroM KOTOporo 
OHH Bnpase nJiasaTb. Me>KAy AaHHbim rocyAapcrsoM H AanHbiM cyAHOM AOJi>KHa 
cymecTBOBaTb peajibnan CBHSb; B ^acrnocTH, rocyAapCTBO AOJI>KHO 3(J)4)eKTHBHO
OCymeCTBJIHTb B OÔJiaCTH TeXHHieCKOH, aAMHHHCTpaTHBHOH H COI^HaJIbHOË CBOK) 

K>pHCAHKH.HK> H CBOH KOHTpOJlb H3A CyflaMH, HJiaBaiOmHMH HOA CFO (J)JiarOM.

2. Ka>KAoe rocyAapCTBO BbiAaer cyAaw, KOTOpbiM OHO npeAOcrasjiHer npaso 
noA ero (Jjjiarom, cooTBercrByiomHe

CmambH 6

1 . CyAa AOJI>KHW nnasaTb HOA (JjJiaroM TOJibKO OAHOFO rocyAapcrsa H,
cjiyqaes, npHMO npcAycMaTpnBaeMbix B MOKAynapoAHbix Aoro-

B HaCTOHmHX CTaTBHX, HOA1IHHHIOTCH CFO HCKJIIO^HTeJIbHOH IOpHCAHKi;HH 

B OTKpblTOM MOpe. CyAHO HC MOKCT nepCMCHHTb CBOÔ <f)Jiar BO BpCMH HJiaBaHHH
HJIH CTOHHKH npH aaxoAe B nopT, KpoMe cjryqaeB AeHCTBHTeJibHoro ncpexoAa
COOCTBCHHOCTH HJIH H3MCHCHHH perHCTpaUHH . 
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comûn acuerdo con este ultimo y en conformidad con las convenciones inter- 
nacionales existentes :

a) Al Estado sin literal, en condiciones de reciprocidad, el libre transite 
por su territorio ;

b) A los buques que enarbolen la bandera de este Estado el mismo trato que 
a sus propios buques o a los buques de cualquier otro Estado, en cuanto a la 
entrada a los puertos maritimos y a su utilization.

2. Los Estados situados entre el mar y un Estado sin literal reglamentarân, 
de acuerdo con este, teniendo en cuenta los derechos del Estado ribereno o 
de transita y las particularidades del Estado sin literal, todo lo relative a la libertad 
de transite y a la igualdad de trato en los puertos en caso de que taies Estados 
no sean ya partes en las convenciones internacionales existentes.

Articula 4

Todos los Estados con literal o sin él tienen el derecho de que naveguen en 
alta mar los buques que enarbolen su bandera.

Articula 5

1. Cada Estado establecerâ los requisites necesarios para concéder su 
nacionalidad a los buques, asi corne para que puedan ser inscrites en su terri 
torio en un registre y tengan el derecho de enarbolar su bandera. Los buques 
poseen la nacionalidad del Estado cuya bandera estdn autorizados a enarbolar. 
Ha de existir una relation auténtica entre el Estado y el buque; en particular, el 
Estado ha de ejercer efectivamente su jurisdiccién y su autoridad sobre los buques 
que enarbolen su pabellon, en los aspectos administrative, técnico y social.

2. Cada Estado expedirà, para los buques a los que haya concedido el 
derecho de enarbolar su pabellon, los documentes procedentes.

Articula 6

1. Los buques navegaràn con la bandera de un solo Estado y, salvo en los 
casos excepcionales previstos de un modo expreso en los tratados internacionales 
o en los présentes articules, estaràn sometidos, en alta mar, a la jurisdiccién 
exclusiva de dicho Estado. No se podrà efectuar ningûn cambio de bandera 
durante un viaje ni en una escala, excepta corne resultado de un cambio efectivo 
de la propiedad o en el registre.
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2. CyflHo, luiasaiomee nofl (JuiaraMH flsyx HJIH 6ojiee rocy«apcrB, nojn>3yHCB
HMH CMOTpH HO yfloSCTBy, HC MOHCCT TpCÔOBaTb npH3H3HH5I HH OflHOH H3 COOTBCT-
CTByiom.Hx HaijHOHajibHOCTeii flpyrHMH rocyMapcrBaMH H MOKCT 6tiTt npnpaBHeHO 
K cyflaw, ne HMeromHM

Cmambn 7

nocraHOBJieHHH npeflbiflymnx craTea ne saiparasaioT sonpoca o cy^ax, 
COCTOHIIJHX Ha o<|)imHaJi£>Ho8 cjiy>K6e KaKoft-JiHÔo MOKnpaBHTejibCTBeHHoft opraHH- 
3ai(HH H luiaBaiomiDC noa <J)JiaroM STOÔ

Cmambx 8

1. BoCHHBie KOpaÔJIH nOJIB3yiOTCH B OTKpbITOM MOpC nOJIHBIM HMMyHHTCTOM

OT K>pHc,n;HKijHH Kanoro 6bi TO HH SbiJio rocyfljapcTBa, Kpowe rocy^apcrBa (Jmara.

2. B HacroHinHX craTbHX cnosa « BoeHHbift KOpaGjib » oanaqaiOT cyflno, 
npHH3fljie>Kamee K BOCHHO-MOPCKHM cmiaM K3Koro-Jin6o rocyflapcrBa H HMeiomee 
BHeiiiHHe snaKH, OTJin^aiomHe BoeHHbie KOpaÔJiH ero naiptoHantHOCTH, naxoflH- 
meecH nofl KOMan^oft o(J)Hi^epa, cocroHinero na rocyflapCTBCHHOH cJiyH<6e, HMH 
KOTOporo saneceno B CHHCOK o4>imepoB Boenno-MopCKoro 4>xiOTa, H Hiweiomee

C, nOAMHHCHHblH peryJIHpHOH BOCHHOH flHCUHIIJIHHe.

CmcanbH 9 
rocyflapcrBy HJIH SKcniiyaTHpyeMbie HM H cocroHmne

TOJIBKO Ha HCKOMMCp^eCKOH npaBHTCJIBCTBeHHOii CJiy>K6e, nOJIBSyiOTCH B OTKpblTOM 

nOJIHblM HMMyHHTCTOM OT K)pHCAHKJL(HH FOCyflapCTB, HC HBXtHIOIHHXCH TOCy-
4>Jiara.

Cmambn. 10

1 . KajKfloe rocyAapCTBo o6n3aHO npHHHMaTb HeoSxo^HMbie mepbi #JIH oGecne- 
GesonacHOCTH B iwope cy^OB, ruiaBaioiimx no^; ero (JmaroM, B lacTHOcrn, B 

TOM, vro KacaeTca:
a} noJi&soBaHHH cHrnajiaMH, noftn;ep>KaHHH CBHSH H npeflynpOKfleHHH CTOJIK-

HOBCHHH,

b) KOMimeKTOBaHHH H ycjiOBHft TpyRa 3KHna>Keft cyflOB, c y^eroM
npHMCHCHHIO MOKflyHapOflHblX 3KTOB, KaC3K)IB(HXCH BOnpOCOB

c) KOHCTpyi^HH, OCHamCHHH CyflOB H HX MOpeXOflHbEX

2. IIpefliiHCbiBaH 3TH Mepbi, rocyflapCTBO oSasano co6jiiofl;aTb
nopMbi H npe^npHHHMaTb ace neo6xoflHMbie Mepbi fljin oSecne-

HX Co6jIK)fleHHH. 
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2. El buque que navegue bajo las banderas de dos o mas Estados, utilizàn- 
dolas a su conveniencia, no podrâ ampararse en ninguna de esas nacionalidades 
frente a un tercer Estado y podrâ ser considerado como buque sin nacionalidad.

Articula 7
Las disposiciones de los articules précédentes no prejuzgan en nada la 

cuestiôn de los buques que estén al servicio oficial de una organizaciôn inter- 
gubernamental y enarbolen la bandera de la organizaciôn.

Articula 8
1. Los buques de guerra que naveguen en alta mar gozaràn de compléta 

inmunidad de jurisdicciôn respecte de cualquier Estado que no sea el de su 
bandera.

2. A los efectos de estes articules, se entiende por buques de guerra los que 
pertenecen a la marina de guerra de un Estado y ostentan los signos exteriores 
distintivos de los buques de guerra de su nacionalidad. El comandante del buque 
ha de estar al servicio del Estado y su nombre ha de figurar en el escalafôn de 
oficiales de la Armada. La tripulacion ha de estar sometida a la disciplina naval 
militar.

Articula 9
Los buques pertenecientes a un Estado o explotados por él, y destinados 

exclusivamente a un servicio oficial no comercial, gozaràn, cuando estén en 
alta mar, de una compléta inmunidad de jurisdicciôn respecto de cualquier 
Estado que no sea el de su bandera.

Articula 10
1. Todo Estado dictarà, para los buques que tengan derecho a enarbolar 

su bandera, las disposiciones que sean necesarias para garantizar la seguridad 
en el mar, sobre todo por lo que respecta a :

a) La utilizaciôn de las senales, el mantenimiento de las comunicaciones y 
la prévention de los abordajes;

b) La tripulacion del buque y sus condiciones de trabajo, habida cuenta de 
los instrumentes internacionales aplicables en materia de trabajo;

c) La construcciôn, el equipo y las condiciones de navegabilidad del buque.
2. Al dictar estas disposiciones, los Estados tendràn en cuenta las normas 

internacionales generalmente aceptadas. Tomaràn las medidas necesarias para 
garantizar la observancia de dichas disposiciones.
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11

1. B cjiyyae CTOJIKHOBCHUH HJIH KaKoro-jinCo spyroro npoHcmecTBHH c 
npn imaBaHHH B orapbrroM Mope, Bbisbœaiomero yrojioBHyio HJÏH &HCUH- 

lumHapHyio OTBeTCTBCHHOCTjb KanHTaHa HJIH KaKoro-JiHfïo flpyroro JiHU,a Ha cjiyœSe 
cyflna, KaKoe-jmfx) yronoBHoe HJIH ^HcrpiunmapHoe npecneflOBaHHe npoTHB 
3Toro jiHua MOJKCT 6biTt BoaSyjKfleHo TOJIBKO nepefl cy#e6HbiMH HJIH a#MHHHCTpa- 
THBHBIMH BJiacTHMH rocyflapcTBa (|)Jiara HŒI TOFO rocy^apCTEa, rpa^flanuKOM
KOTOpOrO 3TO JIHI^O HEJIHCTCH.

2. B oGjiaCTH flHCIÇHHJIHHapHOH OTBCTCTBeHHOCTH TOCyflapCTBO, KOTOpOC 
flHIUIOM CyttOBOflHTCJIH HJIH CBHflCTCJIBCTBO O KBaJIH(})HKai;HH, HBJ1HCTCH

KOMneTCHTHBiM JjyiH Toro, ^TOÔBi, nocjie flOJiMCHoii npoju;eflypti, 
3TH flOKyMCHTbi fla>Ke B TOM cjiyqae, ecjiH HX BJIafleJIe^ ne HBJIHCTCH 

rpa>KflaHHHOM rocy^apcTsa, HX Bbiflasiuero.
3. HH apecr, HH saflep>KaHHe aioro cy^na ne MoryT 6biTb nponsseflCHbi fla>Ke 

B Ka^iecTBe Mepbi paccjieflosaHHH, no pacnopn>KeHnio KaKHX-Jin6o BJiacTeft, Kpoiwe 
rocyaapcrBa <J)jiara.

Cmambfi 12

1. Ka>K#oe rocyflapCTBO BMCHHCT B oSasannocTt KanHTany jiioSoro
nofl ero 4>jiaroM, nocKOJiBKy KanHTan MOKCT STO cflejiaTt, ne 

sepran cepBesHon onacHocrn cy^no, 3KHna>K HJIH naccajKHpos,
a) OKasaTB nowomt JiK)6oMy o6napy>KeHHOMy B Mope Jinuy , KOTOpoMy yrpo>KaeT

è) cjieflOBaTB co Bceft BOSMOKHOH CKOpoerbio aa noMomt norn^aiomHM, CCJIH 
ejviy coo6n;eHo, ^TO OHH Hyn^aioTCH B noMomn, nocKOJiBKy na Tanoe fleHCTBHe c 
ero cropoHbi MOJKHO pasyMHO paccMHTbisaTf.,

c) nocjie CTOJiKHOBeHHH OKasaib noMomB flpyrowy cy^ny, ero 3KHna>Ky H ero 
naccajKHpaM H, nocKOJiBKy STO BOSMOHOJO, cooGmHTB 3TOMy flpyrowy cyflny na- 
HMCHOBaHHe CBoero cy^na, nopx ero perncrpaunn H 6jmjKaHiuHH nopx, B KOTOpbiâ
OHO SaHflCT.

2. Bce npH6pe>KHbie rocyflapcTBa flOJKKHbi cnocoScTBOBaTB opraHHsauHH H 
ooTBeTCTByK>meft 3(|)4)eKTHBHOH cnacaTejiBHofi cJiy>K6bi flJiH o6ec- 

SesonacHOCTH Ha Mope H Ha# MopeM, a TaKwe saKJiKwaTb c STOÔ tçejitio B 
Heo6xoflHMbix cjiy^anx pernoHajibHbie corjiaïueHHH o ssaHMHOM coïpyflHH'mecTBe 
c coceflHHMH rocyaapcTBaMH.

Cmambn 13

Ka>Kfloe rocy^apcTEO oônsano npHHHMaTb 3<J>4)eKTHBHbie Mepbi npoTHB 
nepeBosKH pa6oB na cyflax, HMeiomnx npaso njiasaTE nofl ero 4>JiaroM, H Hajiaraifc
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Articula 11

1. En caso de abordaje o de cualquier otro accidente de navegacion 
ocurrido a un buque en alta mar, que pueda entranar una responsabilidad pénal 
o disciplinaria para el capitàn o para cualquier otra persona al servicio del buque, 
las sanciones pénales y disciplinarias contra esas personas solo se podrân ejercitar 
ante las autoridades judiciales o administrativas del Estado cuya bandera enar- 
bolaba el buque o ante las del Estado de que dichas personas sean nacionales.

2. En materia disciplinaria, el Estado que haya expedido un certificado 
de mando, o un certificado o licencia de competencia, podrà, siguiendo el 
procedimiento juridico correspondiente, decretar la retirada de esos titulos 
incluse si el titular no es nacional del Estado que los expidiô.

3. No podrà ser ordenado ningun embargo ni retenciôn sobre el buque, 
ni siquiera como medida de instruction, por otras autoridades que las del Estado 
cuya bandera enarbola el buque.

Articula 12

1. Los Estados deberàn obligar a los capitanes de los buques que naveguen 
bajo su bandera a que, siempre que puedan hacerlo sin grave peligro para el 
buque, su tripulaciôn o sus pasajeros :

a) Presten auxilio a toda persona que se encuentre en peligro de desaparecer 
en el mar;

b) Se dirijan a toda la velocidad posible a prestar auxilio a las personas que 
estén en peligro, en cuanto sepan que necesitan socorro y siempre que tengan 
una posibilidad razonable de hacerlo ;

c) En caso de abordaje, presten auxilio al otro buque, a su tripulaciôn y a 
sus pasajeros, y, cuando sea posible, comuniquen al otro buque el nombre del 
suyo, el puerto de inscripciôn y el puerto mas proximo en que harâ escala.

2. El Estado ribereno fomentarà la creaciôn y el mantenimiento de un 
servicio de bûsqueda y salvamento adecuado y eficaz, en relaciôn con la seguridad 
en el mar y — cuando las circunstancias lo exijan — cooperarâ para ello con 
los Estados vecinos mediante acuerdos mutuos régionales.

Articula 13

Todo Estado estarâ obligado a tomar medidas eficaces para impedir y casti- 
gar el transporte de esclavos en buques autorizados para enarbolar su bandera y
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HaKasaHHJi sa Tanne nepesosKH, a xaioKe pjw npeflynpOKfleHHH npOTHBOsaKOHHoro 
nojiBSOBaHHH ero (JmaroM flJiH STOÔ nejiH. Pa6, HauiefluiHH yôoKHine na 

KaKHM 6bi (JwiaroM 310 cy/jHo HH luiasajio, ipso facto csoSofleH.

Cmambfi 14
Bce rocyflapcTBa o6H3am>i cofleiîcTBOBaTt B nojraoâ Mepe yHH*m»KeHHK> 

nnpaTCTBa B oTKpbiroM Mope H BO BCCX apymx Mecrax, HaxoflaiipixcH sa 
KaKoro 6bi TO HH ÔBiJio rocy^apcTBa.

Cmatnbx 15 
JlioÔoe H3 nepe'tnicjieHHbDC HH>Ke flencTBHO HBJIHCTCH riHpaTCTBOM :
1) jno6oft HenpaBOMepHbiH anr HacHJiHH, saflepwaHHH HJIH rpaôewa, cosep- 

^eJIHMH 3KHna>KeM HJIH naccaH<HpaMH KaKoro-JiHÔo yaciHO- 
cy^na HJIH ^acTHOBJiaflejiB^ecKoro jieTaTejitHoro annapaia H 

HanpaBJieHHbiii 
a) B OTKpbrroM Mope npoTHB KaKoro-JiHÔo flpyroro cy^pa HJIH

annapaxa HJIH npoms JIHI^ HJIH HMymecrsa, Haxo^nmnxcH Ha HX 6opTy, 
ô) npoTHB KaKoro-jQi6o cy^na HJIH jieTaTCJiBHoro annapaia, JIHU, HJIH

B MCCTC, HaxoflHiueMCH sa npeflejiaMH ropncflHKBiHH Kaxoro 6ti TO HH ÔBIJIO 
rocyaapcTBa,
2) JIIOÔOH aKT flo6poBOJH>Horo y^iacTHH B HcnoJiBSOBaHHH KaKoro-JinGo cy^na 

HJIH jieTaTCJiBHoro annapaïa, CCJIH TOT, KTO STOT aKT coBepuiacT, 3HaeT o6cTOHTeju>-
CTBa, B CHJiy KOTOpbDC 3TO CyflHO HJIH 3TOT JieTaTCJIBHblH aHHapaT HBJIHIOTCH HHpaT-
CKHM cyffHOM HJIH HHpaTCKHM JieTaTCJiBHbiM annapaTOM,

3) JiioÔoe fleâcTBHe, HBJiniomeecH noflcrpeKaTejiBCTBOM HJIH co3HaTeju>Hi>iM 
coBepuicHHio fleHCTBHH, HpeflycMaipHBaeMoro B nymcTax 1 HJIH 2 

craTBH.
Cmambx 16 

fleûcTBHH, onpeflejiHeMbie B craïte 15, KOTOpwe cosepuiaiOTCH
BOCHHblM CyffHOM HJIH rOCyj^apCTBCHHblM Cy£HOM HJIH rOCyflapCTBCHHblM JICTaTCJIB-

annapaTOM, 3KHna>K KOToporo noflHîui MJITOK H saxsaTHJi BJiacTt nafl STHM 
HJIH JiCTaTejiBHbiM annapaTOM, npHpaBHHBaioTCH K fleftcTBHHM, cosep-

CmambH 17
HJIH jieTaTCjiBHbiH annapar c^HTaioTCH nnpaTCKHM cyppaoM HJIH nnpaT- 

CKHM JieTaTCjiBHbiM annapaTOM, CCJIH OHH npeflHasHa^aioTCH JiHjyaMH, HMeionJiHMH
Hafl HHMH BJiaCTB, flJIH COBepUICHHH ftCHCTBHÔ, npCflyCMaTpHBaCMblX B CTaTiC 15.
STO OTHOCHTCH TaioKe K cy^Hy HJIH jieTaTCJiBHOMy annapary, KOTopbim nojiisoBajiHCB
flJIH COBCpmeHHH TaKHX flCHCTBHH, flO TCX HOp HOKa OHH OCTaiOTCH HOfl BJiaCTtIO

, BHHOBHbDC B 3THX fleHCTBHHX. 
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para impedir que con ese propôsito se use ilegalmente su bandera. Todo esclavo 
que se réfugie en un buque, sea cual fuere su bandera, quedarà libre ipso facto.

Articula 14
Todos los Estados deberân cooperar en toda la medida de lo posible a la 

represiôn de la pirateria en alta mar o en cualquier otro lugar que no se halle bajo 
la jurisdiction de ningiin Estado.

Articula 15 
Constituyen actos de pirateria los enumerados a continuaciôn :
1) Todo acto ilegal de violencia, de detention o de depredation cometido 

con un propôsito personal por la tripulaciôn o los pasajeros de un buque privado 
o de una aeronave privada, y dirigido :

a) Contra un buque o una aeronave en alta mar o contra personas o bienes a
bordo de ellos; 

è) Contra un buque o una aeronave, personas o bienes situados en un lugar
no sometido a la jurisdiction de ningûn Estado ;

2) Todo acto de participation voluntaria en la utilization de un buque o 
de una aeronave, cuando el que lo cometa tenga conocimiento de hechos que den 
a dicho buque o aeronave el caràcter de buque o aeronave pirata;

3) Toda acciOn que tenga por objeto incitar o ayudar intencionalmente a 
cometer los actos definidos en los pàrrafos 1 y 2 de este articulo.

Articula 16
Se asimilan a los actos cometidos por un buque privado los actos de pirateria 

definidos en el articulo 15, perpetrados por un buque de guerra o un buque 
del Estado o una aeronave del Estado cuya tripulaciôn se haya amotinado y 
apoderado del buque o de la aeronave.

Articulo 17
Se consideran buques y aeronaves piratas los destinados, por las personas 

bajo cuyo mando efectivo se encuentran, a cometer cualquiera de los actos 
previstos por el articulo 15. Se consideran también piratas los buques y aeronaves 
que hayan servido para cometer dichos actos, mientras se encuentren bajo el 
mando efectivo de las personas culpables de esos actos.

N« 6465



124 United Nations — Treaty Series 1963

CmambH 18 

Cyzpîo HJIH jieTaiejiBHbiH annapaT MOHCCT coxpamrrb CBOK>
HCCMOTpH Ha TO, TTO OHH CTaJIH HHpaTCKHM CyZJHOM HJIH nHpaTCKHM JICTaTejIBHblM

annapaTOM. CoxpaneHHe HJIH yrpaTa HannoHajiiHocTH onpe/jjejuieTCH sanoHOM Toro 
rocyflapcTBa, KOTOpbiM ona 6biJia

CmambH 19

B OTKPWTOM Mope HJIH B JiioSoM flpyroM Meere, HaxoflHinewcH sa
KaKoro 6bi TO HH SbiJio rocyo;apCTBa, jiK)6oe rocyflapCTBO MOKCT 

nnpaTCKoe cyflHo HJIH nnpaTCKHH JieTaTejibHbiii annapaT HJIH cy^HO, 
nocpeacTBOM nnpaTCKHx flencTBHH H Haxoflameeca BO BJiacrn nnpa- 

TOB, apecroBaTb Haxojj|HmHXCH Ha 3TOM cyjjcfie HJIH JieTaTejiBHOM aimapaTe jnm H 
MHmeecH na HCM HMymecTBO. CyfleOHbie yqpejKflCHHH Toro rocy- 

KOTOpoe cosepunuio STOT saxsaT, MoryT BbœocHTb nocraHOBJieHHH o 
naKasaHHH H onpe^ejiHTb, Kanne mepw aojDKHbi 6biTb npnHHTbi B 

OTiiouieHHH T3KHX cyflOB, JiCTaTCJiBHbix annapaTOB HJIH HMymecrsa, He HapyuiaH 
npas Ao6pocoBecTHbix TPCTBHX JIHI^.

CmambH 20
ECJIH saxBaT cy/opa HJIH JieTaTejibHoro annapaTa no noflospeHHio B nnpaTCTBe 

coBepuieH 6es flocTaTO'cmbix ocHosaHHH, rocyn;apCTBO, coBepuiHBiiiee saxsax, 
nepefl rocy^apCTEOM, HannoHajiMiocTi. KOTOporo HMCCT cy^Ho HJIH 

annapaT, sa BCHKHH spejj; H BCHKHC yStmoi, npHMHHCHHbie saxBaTow.

CmambH 21
SaxsaT sa nnpaTCTBO MO>KeT coBepuiaTBCH TOJIBKO BoeHHbiMH KopaBjiHMH HJIH 

BoennbiMH jieTaTejiBHbiMH annapaTaMH HJIH ApyrHMH cyflajvm HJIH 
annapaTaMH, COCTOHEHHMH na npasHTejibCTBeHHOH cjiy>K6e H Ha TO
HblMH.

CmambH 22
1. 3a HCKjno^eHHCM cjiy^iaeB, Kor«a aKTbi BMemaTCJibCTBa ocnosaHbi Ha 

npasax, ycranaBJiHEaeMbix MOKJjyHapoflHbiMH florosopaMH, soenHbiH KopaGjib, 
BcrpeTHBUiHH HHocrpaHHoe ToproBoe cyznro B OTKpbiTOM Mope, He BnpaBe noflBep- 
raTb ero ocMOTpy, CCJIH HCT «ocTaTotiHbix ocHosaHHH no^ospeBaTb,

a) tITO 3TO CyjJJHO SaHHMaCTCH HHpaTCTBOM, HJIH

b} '«TO 3TO cyffHo saHHMaeTCH paooToproBJien, HJIH
C) tiTO, XOTH H3 HCM nOJJ[HHT HHOCTpaHHblH (JjJiaT HJIH OHO OTKaSblBaCTCH

noflHHTb (J)jiar, STO cyjnio B fleHCTBHTejibHocra HMCCT Ty >KC HannoHajibHocTb, ITO 
H flaHHbiii BoeHHbiii Kopa6jib.
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Articula 18

Un buque o una aeronave podrà conservar su nacionalidad, no obstante 
haberse convertido en buque o en aeronave pirata. La conservaciôn y la pérdida 
de la nacionalidad se rigen por la ley del Estado que la haya concedido.

Articula 19

Todo Estado puede apresar en alta mar, o en cualquier otro lugar no some- 
tido a la jurisdiction de ningûn Estado, a un buque o a una aeronave pirata, 
o a un buque capturado a consecuencia de actos de pirateria que esté en poder 
de piratas, y detener a las personas e incautarse de los bienes que se encuentren 
a bordo de dicho buque o aeronave. Los tribunales del Estado que haya efectuado 
la presa podrân decidir las penas que deban imponerse y las medidas que haya 
que tomar respecto de los buques, las aeronaves y los bienes, dejando a salvo 
los intereses legitimos de terceros de buena fe.

Articula 20

Cuando un buque o una aeronave sea apresado por sospechas de pirateria, 
sin fundamento suficiente, el Estado que lo haya apresado sera responsable ante 
el Estado de la nacionalidad del buque o de la aeronave de todo perjuicio o dano 
causados por la captura.

Articula 21

Solo los buques de guerra y las aeronaves militares, u otros buques o aero 
naves al servicio de un gobierno autorizados a tal fin, podrân llevar a cabo 
capturas por causa de pirateria.

Articula 22

l. Salvo cuando los actos de injerencia se ejecuten en virtud de facultades 
concedidas por tratados, un buque de guerra que encuentre un buque mercante 
extranjero en alta mar no tiene derecho a efectuar en él ningûn registre a menos 
que haya motive fundado para créer :

a) Que dicho buque se dedica a la pirateria; o
b) Que el buque se dedica a la trata de esclaves ; o
c) Que el buque tiene en realidad la misma nacionalidad que el buque de 

guerra, aunque haya izado una bandera extranjera o se haya negado a izar bandera.
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2. B cjiyqanx, npejjycMaTpHBaeMbix B nyHKTax « a », « b » n « c », Boenubiii 
KOpaÔJiB MOHCCT npoHSBecTH npoBepKy Hpasa cyflpa na ero (Jwiar. C STOH rjejiBio OH 
MOJKCT nocjiaTB iiuiioiiKy nofl KOMan^oM o4>Huepa K noflospesaeMOMy cyjxHy. ECJIH 
nocjie nposepKH AOKyAieHroB noflospeiniH ocraiOTCH, OH MOHCCT nponssecTH flaJiB- 
Heâuiee oôcjieflOBaHHe na ëopry 3Toro cyjjpa, co seen BOSMOHCHOH OCMOTPHTCJIB-
HOCTBK).

3. ECJIH noflospeHHH oKasbisaiOTCH oiuH6otrabiMH, npn^eM OCMOTPCHHOC
HC COBCpIUHJIO HHKaKHX flCHCTBHH, KOTOpblC MaBaJIH 6bl «JIH 3THX 
OCHOBaHHC, eMy AOJI>KHbI 6bITB BOSMCmeHbl npHMHHCHHbie Bpefl H y6bITKH.

CmambH 23

1. IIpecjieflOBaHHe HHOCTpaHHoro cyflna Mo>KeT 6biTb npe^npHHHTO, ecjra 
BJiacTH npn6pe>KHoro rocyAapcrsa HMeioT flocraTo^nibie OCHOBaHHH 

3To cy,E(HO HapyuiHJio saKOHbi n npasHJia sioro rocy^apcrsa. Ilpecjie- 
flOJDKHO Ha^aibCH Tor^a, Kor^a HHOCTpaHHoe cyjpio HJIH o#na HS ero

HIJIIOnOK HaXOflHTCH BO BHyTpCHHHX BOflaX, B TCppHTOpHaJIBHOM MOpe HJIH B npH-
jiejKameii sone npecjieflyromero rocy^apcrsa, H MOKCT npoflOJi>KaTbCH sa npeflenaMH 
TeppHTOpnajiBHoro Mopa HJIH npHJioKameii sonbi TOJIBKO npn ycjioBHH, CCJIH OHO 
ne npepbiBaeTCH. He TpeoyeTca, ^rroobi B TO BpeMH, Koraa HHocrpanHoe cynno, 
HJiasaiomee B TeppHTOpnajiBHOM Mope HJIH npHjioKameo sone, noJiy^iaeT npHKas 
ocraHOBHTBCH, cyjopo, OT^aiomee STOT npHKaa, raioKe naxoflHJiocB B npe^ejiax 
TeppHTOpnajiBHoro Mopn HJIH npHJie>KameH 3OHbi. ECJIH HHOcrpaHHoe cy/pro 
naxoflHTCH B npHJieHcameii sone, onpeflejieHHOH B craTte 24 KOHBCHUHH o TeppH-
TOpHajIBHOM MOpe H HpHJIOKaiUeH 3OHC, npeCJICflOBaHHe MOHCCT Ha^aTBCH TOJIBKO

B CBH3H c HapymeHHCM npas, flJia aamHTbi KOTopbix ycTaHOBJiena sia aona.
333

2. npaBO npecjiefloBaHHH npeKpamaeTCH, KaK TOJIBKO npecjieflyeMoe cyflno 
BXOflHT B TeppHTOpnajiBHoe Mope CBoeft crpaHbi HJIH B TeppHTOpnajiBHoe Mope 
KaKoro-jm6o TpeTBero rocyflapcTsa.

3. IIpecjieflOBaHHe c^HTaeicH na^iaTbiM TOJIBKO npH ycjioBHH, CCJIH npecjie- 
cy^Ho yflocrosepHJiocB npn noMoupi HaxoffHUpixcH B ero pacnopn>KeHHH H 

npHMCHHMbix cpeflCTB, ^iTO HpecjiejjyeMoe cyflHo HJIH oflHa HS ero 
uiJiionoK HJIH flpyrae uunonKH, KOTopbie ^eHcrsyioT COBMCCTHO H ncnojiBsyioT 
npecjieflycMoe cyjiHo B Ka^ecTse cyflna-6a3bi, naxoflHTCH B npe^ejiax TeppHTopnajiB- 
Horo Mopa HJIH, B coOTBeTCTBytoiHHX cjiy^aax, B npHJiCHcameft sone. IlpecjieflO- 
Banne MO>KCT SbiTB Haq:aTO TOJIBKO nocjie no^a^H cnrnajia ocranoBHTBCH, spHTejiB- 
Horo HJIH ssyKOBoro, c ^HcraHUHH, nossoJiHiomeH cooTBeTCTByiomeMy cyflHy ero
yBHflCTB HJIH yCJIBIUiaTB.

4. Hpaso npecjieflOBaHHH MO>KCT ocymecTBjiHTBca TOJIBKO BoeHHblMH Kopa6- 
JIHAUI HJIH BoeHHblMH jieraTCJiBHbiMH aimapaTaMH HJIH >KC MpyrnwH cyflawn HJIH 
jieTaTejiBHbiMH aimapaTaMH, HaxojxamHMHCH Ha npaBHTejiBCTBeHHOH cjryjKÔe H 
cneunajiBHo na TO
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2. En los casos de los incisos a), b) y c), el buque de guerra podrâ procéder 
a la comprobaciôn de los documentes que autoricen el uso de la bandera. Para 
ello podrâ enviar un bote al buque sospechoso, al mando de un oficial. Si aun 
después del examen de los documentes persistiesen las sospechas, podrâ procéder 
a otro examen a bordo del buque, que deberâ llevarse a efecto con todas las aten- 
ciones posibles.

3. Si las sospechas no resultaren fundadas, y siempre que el buque de- 
tenido no hubiere cometido ningiin acto que las justifique, dicho buque tendra 
derecho a ser indemnizado por todo perjuicio o dano sufridos.

Articula 23

1. El Estado ribereno podrâ emprender la persecucion de un buque 
extranjero cuando tenga motives fundados para créer que ha cometido una 
infraccion de sus leyes y reglamentos. La persecucion habrâ de empezar 
mientras el buque extranjero o una de sus lanchas se encuentre en las aguas 
interiores o en el mar territorial o en la zona contigua del Estado del 
buque perseguidor, y podrâ continuar fuera del mar territorial o de la zona 
contigua a condiciôn de que no se haya interrumpido. No es necesario que el 
buque que da la orden de detenerse a un buque extranjero que navega por el 
mar territorial o por la zona contigua se encuentre también en ellos en el momento 
en que el buque interesado reciba dicha orden. Si el buque extranjero se en- 
contrase en una zona contigua, tal como esta definida en el articulo 24 de la Con- 
venciôn sobre el Mar Territorial y la Zona Contigua, la persecucion no se podrâ 
emprender mas que por atentado a los derechos para cuya protecciôn fué creada 
dicha zona.

2. El derecho de persecucion cesarâ en el momento en que el buque 
perseguido entre en el mar territorial del pais a que pertenece o en el de una 
tercera Potencia.

3. La persecucion no se considerarâ comenzada hasta que el buque perse 
guidor haya comprobado, por los medios practices de que disponga, que el 
buque perseguido o una de sus lanchas u otras embarcaciones que trabajen en 
équipe utilizando el buque perseguido como buque madrina se encuentran 
dentro de los limites del mar territorial o, si es del caso, en la zona contigua. 
No podrâ darse comienzo a la persecucion mientras no se haya emitido la serial 
de detenerse, visual o auditiva, desde una distancia que permita al buque in 
teresado oirla o verla.

4. El derecho de persecucion solo podrâ ser ejercido por buques de guerra 
o por aeronaves militares, o por otros buques o aeronaves, destinados al servicio 
de un gobierno y especialmente autorizados a tal fin.
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5. B cjiytiae npecjiefloBaHHH JieTaTejibHbiM annapaTOM
a) nocraHOBJienHH nynKTOB c 1 no 3 nacroHtneH craTbn npHMCHHiOTCH mutatis 

mutandis H B OTHOUICHHH 3Toro cnocoô'a npecjiefloBaHHH;
è) jieTaTejibHbiiï annapar, oTflaioinHH npHKas 06 ocranoEKe, flOJDKen cam 

aKTHBHo npecjiefloBaTb cy#HO, nona KaKoe-jm6o cyflHo HJIH Kancft-JinSo JieTaTCJiB- 
HbiH annapar npnÔpOKHoro rocyaapcTBa, npeflynpOKfleHHbiH jieTaTejiLHbiM anna- 

HC npHÔyfleT na MCCTO, ^To6bi npoflojiHcaii. npecjieflOBanne, CCJIH TOJIBKO 
annapaT ne MOKCT cam sap;ep>KaTb cyflno. ^ToSbi o6ocHOBaTi> sa^ep- 

K3Koro-JiH6o cyflHa B OTKPS>ITOM Mope, ne flocraiotiHO TOJII>KO Toro, ^To6bi 
OHO 6biJio npocTo saMe^eno JieTaTejitHbiM annapaTOM, IOK cosepuiHBiiiee napy me 
nue HJIH nan noMospesacMoe B cosepuieHHH HapymemiH, CCJIH TOJIBKO oAHOBpeMCHHo 
OHO ne nojiy^HJio TpeoosaHUH ocraHOBHTbca H ne Gbino npecjiepyeMO caMHM Jieia- 

annapaTOM HJIH #pyrHMH jieTaTem>HbiAiH annapaTaMH HJIH cy^aMH, npo- 
HenpepbiBiioe ripecueflOBanne.

6. OcBo6o>Kfi;eHHe cy^na, saflepjKaHHoro B npe#ejiax lopHCflUKunn Kai<oro- 
JIHÔO rocy#apcTBa H KonBonpyeMoro B nopT 3Toro rocy^apcTsa c itejitio npose^eiiKH 

KOMneTemrHbiMH BJiacTHMH, ne MOKCT 6biTb noTpeôoBano TCJIBKO 
, 'ÎTO cyflno H ero KOHBOHP nepeceKjra KaKyK>-Jin6o ^laCTb OTKpbiToro Mopn, 

o6cTOHTCJibCTBa cflejiami STO nepece^emie neoSxoflMMbiM.
7. ECJIH cyflHO 6biJio ocraHOBJieno HJIH saflepjKaHo B OTKPWTOM Mope B 

ycjioBHHX, KOTOpbie HC onpaBflbiBaiOT ocymecTBJienHe npasa npecjieflCBaHHH, eMy
flOJIHCHbl 6bITb BOSMem^Mbl Bpefl H y6bITKH.

CmambH 24 

Ka>KMoe rocyflapCTBo oSasano HSflasaTb npasnjia fljin npeflynpoK^eHHH
SarpHSHCHHH MOpCKOH BOflbl He4)TBK> C KOpaÔJICH HJIH H3 Tpy6onpOBOflOB HJIH B

paapaÔOTKH HJIH passej^KH nosepxnocTH MopCKoro flna HJIH ero ne^p^ 
npn STOM BO BHHMaHHe nocTanosJienHH flCHCTByioujiHX floroBopos no 

sonpocy.

CmambH 25 

1. KaHcfloe rocy^apcTBO oGnsano npnnHMaTb mepbi RJIH npejjynpe>KJj;eHHH
3arpH3HCHHH MOpH OT norpy>KeHHH paflHOaKTHBHblX OTXOflOB, C yMCTOM BCCX HOpM

H npaBHJi, KOTOpbie MoryT 6bm> BbipaôoTanbi KomneTenTHbiMH

2. Bce rocyflapCTBa oônsanbi coTpyjjjraraaTb c KOMneTCHTHbiMH Me>KflyHapo^[-
HblMH OpraHHSaUHHMH B npHHHTHH MCp HO npCflynpOKAeHHK) 3arpH3HeHHH MOpH
HJIH BosayuiHoro npocrpaHCTBa Hajj; MopeM B pesyjibTaTe BCHKOH 
KOTopaa BKJiio^iaeT npHMCHCHHe pajjjîoaKTHBHbix MaTepnajioB HJIM flpyrnx 

sem;ecTB.
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5. Cuando la persecution sea efectuada por una aeronave :
a) Las disposiciones de los pàrrafos 1 a 3 de este articule se aplicarân 

mutatis mutandis a esta forma de persécution;
b) La aeronave que haya dado la orden de detenciôn habrâ de continuar 

activamente la persecution del buque hasta que un buque o aeronave del Estado 
ribereno llamado por ella llegue y la continue, salvo si la aeronave puede por si 
sola detener al buque. Para justificar la visita y registre de un buque en alta 
mar no basta que la aeronave lo haya descubierto cometiendo una infraction, 
o que tenga sospechas de que la ha cometido, si no le ha dado la orden de detenerse 
y no ha emprendido la persecuciôn o no lo han hecho otras aeronaves o buque s 
que continûan la persecuciôn sin interrupciôn.

6. Cuando el buque sea detenido en un lugar sometido a la juris dicciôn 
de un Estado y escoltado hacia un puerto de este Estado a los efectos de una in 
vestigation por las autoridades compétentes, no se podrâ exigir que sea puesto 
en libertad por el solo hecho de que el buque y su escolta hayan atravesado una 
parte de alta mar, si las circunstancias han impuesto dicha travesia.

7. Cuando un buque sea interceptado o detenido en alta mar en circun 
stancias que no justifiquen el ejercicio del derecho de persecuciôn, se le resarcirà 
todo perjuicio o dano que haya sufrido por dicha detenciôn o intercepciôn.

Articulo 24

Todo Estado esta obligado a dictar disposiciones para evitar la conta 
mination de las aguas por los hidrocarburos vertidos de los buques, desprendidos 
de las tuberias submarinas o producidos por la explotaciôn y exploraciôn del 
suelo y del subsuelo submarinos, teniendo en cuenta las disposiciones de los 
convenios existentes en la materia.

Articulo 25

1. Todo Estado esta obligado a tomar medidas para evitar la contamina 
tion del mar debida a la immersion de desperdicios radioactivos, teniendo en 
cuenta las normas y reglamentaciones que puedan dictar los organismes inter- 
nacionales compétentes.

2. Todos los Estados estàn obligados a colaborar con los organismes 
internacionales compétentes en la adopciôn de medidas para evitar la contamina 
tion del mar y del espacio aéreo superyacente résultante de cualesquiera activi- 
•dades realizadas con sustancias radioactivas o Am otros agentes nocivos.
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CmambH 26

1 . Ka>Kfloe rocyflapcTBO HMCCT npaso npoKJiaflbœaTb no flny OTKpbiToro Mopa: 
Ka6ejra H

2. IIpHÉÎpOKHoe rocy#apCTBo ne MOJKCT npenHTCTBOBaTt npoKJiaflKe HJIH 
noflflep>KaHHio noflsoflHbix KaSejieH HJIH TpyôonpoBOflOB Ha KOHTHHCHTajiBHOM 
nieji&cjpe, KPOMC TCX cjiy^aeB, Korjja OHO ocymecrBJineT csoe npaBo npHHHMaTb 
pasyMHbie Mepbi fljiH paaseflioi KOHTHHCHTajiBHoro inejiB(J)a H paspaSoTKH ero 

6oraTCTB.
3. IIpOKJiaflbiBaîi 3TH Ka6ejiH HJIH TpyôonpoBOflbi, ynasannoe rocy^apciBO

06H33HO npHHHMaTb flOJDKHblM o6pa3OM BO BHHMaHHC y>KC npOJIOJKCHHbie HO

Mopn KaSejm H TpyÔonpoBOflbi. B ^acrnocTH, OHO ne SOJI>KHO
BO3MO>KHOCTH npOHSBOflHTb pCMOHT CymCCTByiOmHX Ka^CJlCH H

CmambH 27
Ka>Kfljoe rocyflapCTBO oÔnaano npHHHAiaTB 

Mepw, npe,nycMaTpHBaiomHe, MTO paspbis HJIH noBpejKfleHHe no,a;BOfl;Horo Ka6ejiH
B OTKpbITOM MOpe KaKHM-JIH6o CyflHOM, IIJiaBaiOIHHM HOfl CFO (})JiarOM, HJIH K3KHM- 

jraSo JIHLJOM, nOflMHHCHHblM CrO K)pHCflHKI^HH, COBCpUiaCMbie HaMCpCHHO HJIH B
CHJiy npecrynHOH He6pe>KHocTH TaKHM oSpaaow, ^ITO MoryT npepsaTb HJIH aaïpyjo;- 
HHTb Tejierpa4)Hyio HJIH TejiecJ)OHHyio CBHSb, H, paBHbiM oGpasoM, paspbiB HJIH 
noBpe>KfleHHe noflBOflHoro Tpy6onpoBOfla HJIH BbicoKosojibTHoro Ka6ejin npn
nOflOÔHblX oSCTOHTCJIBCTBaX HBJIHIOTCH HaKaSyCMblM flCHKHCM. 3TO nOCTaHOBJICHHe 
HC OTHOCHTCH K pa3pbIB3M HJIH HOBpOKfleHHHM, npHMHHHCMblM J1HI^3MH, fleHCTByiO- 

IUHMH HCKJHO^HTeJIbHO C npaBOMCpHOH UeJIBIO CnaCCHHH CBOeM >KH3HH HJIH CBOHX
cyaoB, nocjie HPHHHTHH scex Mep npejj;ocTopo>KHocTH fljin HsëejKaHHH T3KHX
paSpbIBOB HJIH nOBpOKflCHHH.

28

Ka>Kp;oe rocyflapCTBO oônaano npHHHMaTb Heo6xoffHMbie 
Mepbi, npeflycMaTpHBaiomHe, ^ITO, ecjm HaxoflHiUHeoi nofl ero lopHCflKKiiHeft juma,
KOTOpblM npHHaflJieH<HT nOflBOflHblS KaÔ'ejIb HJIH Tpy6onpOBOfl B OTKpbITOM MOpCj

npH^HHHioT npn npoKJiaflKe HJIH PCMOHTC STOFO KaSejia HJIH TpyGonposofla paspbiB 
HJIH noBpe>KfleHHe flpyroro xaSejin HJIH Tpy6onpoBOAa 5 OHH necyT cooTBeTCTByio- 
mne pacxoflbi no peMOHTy.

CmambH 29
Ka>Kfloe rocyflapCTBO oEHaano npHHHMaTb HeoSxoflHMbie saKOHOflaTCJibHbie 

Mepbi win Toro, yTo6bi BJiaflejibUbi cyflOB, KOïopbie MoryT flOKasaTb, MTO OHH 
no>KepTBOBajiH HKOpeM, CCTBIO HJIH KaKOH-jraGo flpyroii pbiSoJiOBHOH cnacrbio BO 
H36e>KaHHe noBpe>KjJieHHH noABOflnoro KaGejin HJIH Tpy6onpoBOMa, MOFJIH
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Articula 26
1. Todo Estado tiene el derecho de tender sobre el lecho de la alta mar 

cables y tuberias submarines.
2. Sin perjuicio de su derecho de tomar medidas adecuadas para la ex- 

ploraciôn de la plataforma continental y la explotaciôn de sus recursos naturales, 
el Estado ribereno no podrà impedir que se tiendan cables o tuberias submarines 
ni que se procéda a su conservaciôn.

3. Cuando tienda dichos cables o tuberias, el Estado de que se trate 
tendra debidamente en cuenta los câbles y tuberias ya instalados en el lecho del 
mar, y en particular la posibilidad de reparaciôn de los câbles o tuberias ya exis- 
tentes.

Articula 27
Todo Estado esta obligado a tomar las medidas legislativas necesarias para 

que la ruptura o el deterioro, por un buque que enarbole su bandera o por 
una persona sometida a su jurisdiction, de un cable submarine en alta 
mar, causados voluntariamente o por negligencia culpable, que interrumpan 
u obstruyan las comunicaciones telegràficas o telefônicas, asi como la ruptura 
o el deterioro, en las mismas condiciones, de un câble de alta tension o de una 
tuberia submarines, constituyan infracciones susceptibles de sanciôn. Esta 
disposition no es aplicable a las rupturas ni a los détériores cuyos autores solo 
hubiesen tenido el propôsito legitimo de protéger sus vidas o la seguridad de sus 
buques, después de haber tornado todas las precauciones necesarias para evitar 
la ruptura o el deterioro.

Articula 28

Todo Estado esta obligado a tomar las medidas legislativas necesarias para 
que las personas sometidas a su juridiction que sean propietarias de un câble 
o de una tuberia en alta mar y que, al tender o reparar el cable o la tuberia, 
causen la ruptura o deterioro de otro cable o de otra tuberia, respondan del 
costo de su reparaciôn.

Articula 29

Todo Estado esta obligado a tomar las medidas legislativas necesarias 
para que los propietarios de buques que puedan probar que han sacrificado un 
ancla, una red o cualquier otro aparejo de pesca para no causar danos a un câble 
o a una tuberia submarines, sean indemnizados por el propietario del cable o de
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B03iwem2HHe OT BJiaflejiBua aïoro Ka6ejia HJIH TpySonposofla npn TOM ycJiosHH, 
HMH npeflBapHTCJiBHO (DbuiH npHHHTti see pasywHbie iwepbi npeflocropo>KHOCTH.

CmambH 30

IIOCTaHOBJieHHa HaCTOamefi KOHBCHUHH HC SaTpaFHBaiOT KOHBeHJÇHH HJIH

flpyrax Me>KJj(yHapoAHbix corjiaiueHHH, flencTByiomHX B oiHomeHHHx M.e>Kfly
rOCyflapCTBaMH-CTOpOH3MH 3THX KOHBeHIJHH HJIH COrJiaiIieHHH.

Cmambx 31

HacroamaH KoHBemjHH oTKptixa 30 31 OKTJiôpa 1958 rofla AJIH no^iiHcaHHH 
ee BCCMH rocyflapcTBaMH-tijieHaMH Oprannaai^iH O6ï>eflHHeHHbix Hat(HH HJIH 
jnoGoro HS cneuHajiHanpoBanHbix yypOKfleHHH H JiioBbiM ^pyraiw rocy«apcrBOM, 
KOTopoe 6yflCT npHrjiameno FeHepaJiBHOH AccamSjieeH craTt croponon KOHBCHUHH.

CmambH 32
Hacroamaa KoHBeH^Ha noflJiOKHT paTH4)HKauiiH. AKTBI 

flenoHHpyiOTca y FeHepajibHoro CeKpeTapa OpraHH3ai;HH O6i>ejJiHHeHHbix

CmambH 33

Hacroamaa KoHBCHi^na ocraeTca oTKpbiTOH fl^ia npncoeflHHeHHa K 
rocy^apcTB, npHHagjioKamnx K Jiioôoii HS KaTeropHft, ynoManyxbix B craTte 31. 
AKTM npncoeflHHeHHa flenoHHpyioTca y renepajiBHoro CeKpexapa Oprannsaunn

Cmambn 34

1. Hacroamaa KoHEeimna BcrynaeT B CHJiy na TpHfl^aTbIH fleœ>, c^HTaa co 
, cjie^yiomsro sa flaïoâ /^enoHHpoBaHHa y FeHepajiBHoro CeKpeTapa Opraimsa- 

utm O6i.ejj;HHeHHbix HanHH flBajjjuaTJb BTOporo aKTa paTH4)HKa^HH HJIH npncoeflH-
HCHHa.

1. B OTHomeHHH na>Kfloro rocyflapcTBa, paTH(J)HD(HpoBaBuiero KOHBCHEIHIO HJIH 
npHcoe#HHHBiiieroca K Heft nocjie flenoHHposaHHa ^BaflijaTk BTOporo aKTa paTH- 
(J)HKauHH HJIH npHcoeflHHemia, KoHBeH^Ha BCTynaeT B CHJiy na TpHfluaTbitt «CHB 
nocjie flenoHHpoBaHHa STHM rocy^apcrBOM csoero aKTa paTH<J)HKaijHH HJIH npn-
COeflHHCHHH.

CmambH 35

1 . IIo HcreyeHHH IWTH JICT co flna BCTyruienna Hacroameft KOHBCH^H B CHJiy 
Ka>Kflaa HS floroBapHsaiomHxca CTOpon MOHCCT B jiioôoe speMa noqjeflCTBOM 
iracBMeHHoro saaBJieHHa na HMa TeHepajiBHOEO CeKpeiapa Oprannaai^HH O6i>ejD(H-
HCHHbDC Hai^HH HpOCHTb O nepCCMOTpC HaCTOamCH KoHBCHI^HH. 
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la tuberia, a condiciôn de que hayan tornado previamente todas las medidas de 
precauciôn razonables.

Articula 30

Las disposiciones de esta Convenciôn no afectaràn a las convenciones u 
otros acuerdos internacionales ya en vigor, en cuanto a las relaciones entre los 
Estados Partes en ellos.

Articula 31
Esta Convenciôn quedarâ abierta hasta el 31 de octubre de 1958 a la firma 

de todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas o de cualquiera de los 
organismes especïalizados y de cualquier otro Estado invitado por la Asarnblea 
General de las Naciones Unidas a suscribir la Convenciôn.

Articula 32
Esta Convenciôn esta sujeta a ratificaciôn. Los instrumentes de ratificaciôn 

se depositaràn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articula 33
Esta Convenciôn estarà abierta a la adhésion de los Estados incluidos en 

cualquier categoria mencionada en el articulo 31. Los instrumentes de adhésion 
se depositaràn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 34

1. Esta Convenciôn entrarâ en vigor el trigésimo dia que siga a la fecha 
en que se haya depositado en poder del Secretario General de las Naciones 
Unidas el vigésimo segundo instrumenta de ratificaciôn o de adhésion.

2. Para cada uno de los Estados que ratifiquen la Convenciôn o se adhieran 
a ella después de haberse depositado el vigésimo segundo instrumente de rati 
ficaciôn o de adhésion, la Convenciôn entrarâ en vigor el trigésimo dia después 
de que dicho Estado haya depositado su instrumente de ratificaciôn o de ad 
hésion.

Articulo 35
1. Una vez expirado el plazo de cinco afïos a partir de la fecha de entrada 

en vigor de esta Convenciôn, las Partes Contratantes podrân pedir en todo mé 
mento, mediante una comunicaciôn escrita dirigida al Secretario General de las 
Naciones Unidas, que se revise esta Convenciôn.
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2. FeHepajibHan AccaMÔJiea OpraHHsaijHH O6ï,eAHHeHHbix Harçaô nocra-
HOBJIHCT, B COOTBCTCTByiOIiyjX CJiy^aHX, O nOAJIOKamHX npHHHTHIO B CBH3H C 3THM
aaHBJieHHCM Mepax.

Cmambn 36

FeHepajibHbiii CeKperapb OpraHHsaLfHH O6teAHHeHHbix Haipift cooômaer BCCM 
rocyAapcTBaM-^JieHaiw Op^aHH3a^HH OôteflHHCHHbix Harpiâ H flpyrHM rocy^apcr- 
BaM 3 ynoMHHyrbiM B crarbe 31 :

a) o Ka>K3om noflnncaHHH HacroHineli KOHBCHIPÎH H o flenoHHpOBaHHH aKTOB 
HJIH npHcoeflHCHHH, corjiacno craTbHM 31, 32 H 33;

b} o flaxe BcryiineHHH HacroHmeâ KOHBCHUHH B cany, corjiacno craTbe 34; 

c) o npocbSax o nepecMOTpe, corjiacHo craibe 35.

CmambH 37 
rioAJinHHHK Hacroraijeâ KOHBCHIPH, pyccKKcft, aHrjraiicKiiK, HcnancKHii,

KHTaftCKHÔ H (J)paHHy3CKHâ TCKCTbl KOTOpOFO HBJIHK5TCH paBHO ayTCHTH^HblMH,

flenoHHpyercH y FenepajibHoro CeKperapn OpraHHaaipiH O6temnHeHHbix Hai<HÔ, 
KOTOpwô paccbuiaer sasepeHHbie KOIIHH BCCM rocyflapcrsaM, ynoMHHyrbiM B 
'craxbe 31.

B yjJOCTOBEPEHHE HEFO HœKenoAnHcaBiiiHecfl: npeflcraBHTeriH, 
oôpasoM na TO ynoJiHOMoqenHbie CBOHMH npaBHrenbCTBaMH,

COBEPIIIEHO B ^KCHCBC flBaffluaxb fleBHToro anpeiiH Tbicaqa
BOCbMOFO
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2. La Asamblea General de las Naciones Unidas decidirà las medidas que 
corresponde tomar acerca de esa peticiôn.

Articula 36
El Secretario General de las Naciones Unidas comunicarà a todos los 

Estados Miembros de las Naciones Unidas y a todos los demâs Estados mencio- 
nados en el artïculo 31 :

a) Cuàles son los paises que han firmado esta Convenciôn y los que han 
depositado los instrumentes de ratificaciôn o de adhésion, de conformidad con 
lo dispuesto en los articules 31, 32 y 33;

b) En que fecha entrarà en vigor esta Convenciôn, de conformidad con lo 
dispuesto en el articule 34;

c) Las peticiones de révision hechas de conformidad con el articule 35.

Articula 37
El original de esta Convenciôn, cuyos textes chine, espanol, francés, inglés 

y ruso son igualmente auténticos, sera depositado en poder del Secretario Gen 
eral de las Naciones Unidas, quien remitirà copias certificadas a todos los Estados 
mencionados en el articule 31.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los Plenipotentiaries infrascritos, debidamente 
autorizados por sus respectives Gobiernos, han firmado esta Convenciôn.

HECHO en Ginebra, a los veintinueve dias del mes de abril de mil novecientos 
cincuenta y ocho.
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FOR AFGHANISTAN: 
POUR L'AFGHANISTAN:

3a
FOR EL AFGANISTÂN:

FOR ALBANIA: 
POUR L'ALBANIE:

3a A.i6aHino: 
POR ALBANIA:

FOR ARGENTINA:
POUR L'ARGENTINE:
RNRB:
3a ApreHTHHy:
POR LA ARGENTINA:

A. R. PAZHWAK 
Oct. 30, 1958

A. LESCURE

FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE:

3a Ascxpa-Tino: 
POR AUSTRALIA:

No. 6465

E. Ronald WALKER 

30th October 1958
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FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE:

3a ABCTPHIO: 
POR AUSTRIA:

Dr. Franz MATSCH 
Oct. 27th 1958

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM: 
POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

3a KopojieBCTBO
POR EL REINO DE BELCICA:

FOR BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE:

3a Bomsino: 
POR BOLIVIA:

M. TAMAYO
17th October, 1958

FOR BRAZIL: 
POUR LE BRÉSIL:

3a
POR EL BRASIL:
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FOR BULGARIA: 
POUR LA BULGARIE:

3a Eo.irapmo: 
POR BULGARIA:

co-

Ozoeopxa :
Ilo craTbe 9: « IlpaBHTejibCTBo H. P. EoJirapHH 

CTHTaeT, XJTO npHHUHn MOKflynapoflHoro npasa, 
raacHO KOTOpowy B OTKPBITOM Mope cyflHo 
CTCH lopHCflHKijHH jiHiiiB Toro rocyzjapCTsa, 
4>jiaroM KOTOporo OHO xuiasacT, OTHOCHTCH 6es 
JIHÔO orpaHHMCHHH KO BCCM rocyflapcrBCHHjbiM cyflaM ».
3axBjieHue: « IIpaBHTejibCTBO H. P. Bojirapun c*inTaeT, 

onpefleneHHC rrapaTCTBa, flannoe B KoHBenmiH, ne 
HCKOTOptie fleacTBHH, KOTOptie no co- 
MOKflynapoflHOMy npasy HOJI>KHI>I CIIH- 

rrapaTCKHMH, H HC oTseqiaeT HHTepecaM o6ecne- 
bi MoperuiaBaHHH Ha Aie>K#yHapoflHbix

MOpCKHX IiyTHX ».
Jl-p ByTOB1 

31st October 1958

FOR THE UNION OF BURMA: 
POUR L'UNION BIRMANE:

3a BnpMaHCKHii Coros: 
POR LA UNION BIRMANA:

1 [TRANSLATION]
Reservation to article 9: The Government of 

the People's Republic of Bulgaria considers that 
the principle of international law according to 
which ships have complete immunity from the 
jurisdiction of any State other than the flag 
State relates without any restriction to all 
government ships.

Declaration: The Government of the People's 
Republic of Bulgaria considers that the defini 
tion of piracy given in the Convention does not 
cover certain acts which under contemporary 
international law should be considered as acts of 
piracy and does not serve to ensure freedom of 
navigation on international sea routes.

Dr. VOUTOV

1 [TRADUCTION]
Réserve à l'article 9: Le Gouvernement de la 

République populaire de Bulgarie considère que 
le principe du droit international selon lequel un 
navire n'est soumis en haute mer qu'à la juri 
diction de l'Etat sous le pavillon duquel il 
navigue, s'applique sans limitation d'aucune 
sorte à tous les navires d'État.

Déclaration: Le Gouvernement de la Répu 
blique populaire de Bulgarie considère que la 
définition de la piraterie donnée dans la Conven 
tion ne mentionne pas certains actes qui doivent 
être considérés comme actes de piraterie selon 
le droit international actuel et ne répond pas à 
la nécessité d'assurer la liberté de navigation sur 
les routes maritimes internationales.

D r VOUTOV
No. 6465
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:

3a BejiopyccKyio CoBeicKyio CounajiHCTH'iecKyio Pecnyôjnnty: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA:

C oroBopKoii no craTbe 9* H aaHSjiemieM.** TCKCT 
oroBopKH H aaaBjieHHe npmiaraiOTCH:.

K. KnceneB1 
30.X. 1958

* Ho cmambe 9 : « IIpaBHTeJifcCTBO BeJiopyccKoS 
ComiaJiHCTHtiecKoâ Pecny&iHKH ctorraeT, HTO npHHUHn 
HapoflHoro npasaj corjiaoao KOTOpoiwy B OTKPWTOM Mope CYAHO 
nofl^HHHeica lopHCflHKijHH jmim, Toro rocyflapcTBa, nos (JmaroM 
KOTOporo OHO njiasaei, OTHOCHTCH 6ea KaKnx-jm6o orpaniweHirfi 
KO BCCM rocyflapcTBeHHbiiw cy«aM ».

** ripH IKWIHCaHHH KOHBeHHHH 06 OTKptlTOM MOpe IIpaBH-
TCJIBCTBO BejiopyccKoô COBCTCKOH CoiïHajiHCTH^ecKoii PecnyÔJmKH 
cqnraei HyjKHtiM 33HBHTB cjieflywmee: « IlpaBHTeJitcTBO Bejio- 
pyccKOH CoBCTCKoâ CouHaJiHCTH^ecKOH PecnyÔjfflKH CTDHTaei, ITO 
onpeflejieHne napaicrsa, flannoe B KoHBeHiyni3 He oxsaTbiBaer
HCKOTOpbie flCflCTBHH, KOTOpbie HO COBpeMCHHOMy MeHCflyHapOfl-
HOMy npasy apjmaibi c'HîTaTBCJi nnpaTCKHMH, H He oiseqaeT 
HHiepecaiw oôecneneHHH CBOÔOAW MopeiuiaBaHHH Ha «e>K#yHa-
pOflHBIX MOpCKHX nyTHX ».

1 [TRANSLATION] : With a reservation* to l [TRADUCTION] : Avec réserve* à l'article 9
article 9 and a declaration**; texts of both et déclaration**. Texte de la réserve et de la
attached. déclaration jointen annexe.

K. KlSELEV K. KlSSELEV

* Réservation: * Réserve:
To article 9: The Government of the Byelo- Aerticle 9: Le Gouvernement de la Répu-

russian Soviet Socialist Republic considers that blique socialiste soviétique de Biélorussie
the principle of international law according considère que le principe du droit international
to which a ship on the high seas is not subject to selon lequel un navire n'est soumis en haute mer
any jurisdiction except that of the flag State qu'à la juridiction de l'État sous le pavillon
applies without restriction to all government duquel il navigue s'applique sans^ limitation
ships. d'aucune sorte à tous les navires d'État.

** Déclaration: ** Déclaration:
The Government of the Byelorussian Soviet Le Gouvernement de la République socialiste 

Socialist Republic considers that the definition soviétique de Biélorussie considère que la 
of piracy given in the Convention does not définition de la piraterie donnée dans la Con- 
cover certain acts which under contemporary vention ne mentionne pas certains actes qui 
international law should be considered as acts of doivent être considérés comme actes de piraterie 
piracy and does not serve to ensure freedom of selon le droit international actuel et ne répond 
navigation on international sea routes. pas à la nécessité d'assurer la liberté de navi 

	gation sur les routes maritimes internationales.
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FOR CAMBODIA: 
POUR LE CAMBODGE:

3a
POR CAMBOYA:

FOR CANADA: 
POUR LE CANADA:

3a
POR EL CANADA:

FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN:

3a
POR CEILÂN :

FOR CHILE: 
POUR LE CHILI:

3a
POR CHILE:

No. 6465

George A. DREW

C. COREA
30/X/58
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FOR CHINA: 
POUR LA CHINE:

3a Kmaft: 
POR LA CHINA:

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE:

3a
POR COLOMBIA:

FOR COSTA RICA: 
POUR LE COSTA-RICA:

3a Kocia-Pmcy: 
POR COSTA RICA:

Liu Chieh 

Yu-chi HSUEH

Juan URIBE HoLGufN

José Joaquîn CAICEDO CASTILLA

Raûl TREJOS FLORES

FOR CUBA: 
POUR CUBA:

3a Ky6y: 
POR CUBA:

F. V. GARcfA AMADOR
N° 6465
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FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

3à
Pon CHECOESLOVAQUIA:

With the following reservation to article 9 :
" The Government of the Czechoslovak Republic holds 

that under international law in force government ships 
operated for commercial purposes also enjoy on the high 
seas complete immunity from the jurisdiction of any State 
other than the flag State. "*
Karel KURKA** 
30 October 1958

FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK:

3a
POR DINAMARCA:

Max SORENSEN 

T. OLDENBURC

* [TRADUCTION — Translation] : Avec la réserve suivante à l'article 9 : Le Gouvernement jie 
la République tchécoslovaque estime qu'en vertu du droit international en vigueur, les navires d'Éta 
affectés à un service commercial jouissent aussi, en haute mer, d'une immunité complète de juridic 
tion de la part de tout État autre que l'État du pavillon.

** Declaration:" The Government of the Czechoslovak Republic maintains that the notion of 
piracy as defined in the Convention is neither in accordance with the present international law nor 
with the interest of safeguarding the freedom of navigation on the high seas. "

[TRADUCTION — Translation] : Déclaration — Le Gouvernement de la République tchécoslova 
que soutient que la notion de piraterie, telle qu'elle est définie dans la Convention, n'est ni conforme 
au droit international actuel, ni de nature à protéger, comme il convient, la liberté de la navigation 
en haute mer.
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FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a ^OMHHHKaHcityio PecnyÔJiHKy: 
POR LA REPÛBLICA DOMINICANA:

A. ALVAREZ AYBAR

FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR:

3a
POR EL ECUADOR:

FOR EL SALVADOR: 
POUR LE SALVADOR:

3a
POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA: 
POUR L'ETHIOPIE:

3a
POR ETIOPÎA:

N° 6465
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FOR THE FEDERATION OF MALAYA: 
POUR LA FÉDÉRATION DE MALAISIE :

3a Ma.iafiCKyio
POR LA FEDERA CIÔN MALAYA:

FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE:

3a

POR FINLANDIA:

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE:

3a Opam;nio: 
POR FRANCIA:

G. A. GRIPENBERG 
27 octobre 1958

G. GEORGES-PICOT 
30 octobre 1958

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

3a
POR LA REPÛBLICA FEDERAL ALEMANA:

Werner DANKWORT 
30 October 1958
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FOR GHANA: 
POUR LE GHANA:

3a Tany 
POR GHANA :

FOR GREECE: 
POUR LA GRÈCE:

Sa rpemno: 
POR GRECIA:

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA:

3a
POH GUATEMALA:

FOR HAÏTI: 
POUR HAÏTI:

3a
POR HAITI:

Richard QUARSHIE 
K. B. ASANTE

L. AYCINENA SALAZAR

RIGAL

N» 6465



146 United Nations — Treaty Series________1963

FOR TIIE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SIÈGE:

3a CBHiefiiuiiii lipecroa: 
FOR LA SANTA SEDE:

P. DEMEUR 
30.4.1958

FOR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS:

3a
POR HONDURAS:

FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRIE: 
«BSFfll : 
3a ReHrpHio: 
POR HUNGRÎA:

Subject to reservation* attached to article 9 i 1
Dr. SZITA Jânos** 
3 I.X.I 958

1 [TRADUCTION — TRANSLATION] Avec ré 
serve* à l'article 9, dont texte joint en annexe.

Dr SZITA Jànos**
* Réservation : * Réserve :
" The Government of the Hungarian People's Le Gouvernement de la République popu- 

Republic is of the opinion that, according to the laire de Hongrie estime que, selon les règles 
general rules of international law, ships owned générales du droit international, les navires 
or operated by a State and used on government appartenant à un État ou exploités par lui et 
service, whether commercial or non commercial, affectés à un service gouvernemental, com- 
enjoy on the high seas the same immunity as mercial ou non commercial, jouissent en haute 
warships. " mer de la même immunité que les navires de

guerre.
** Déclaration: ** Déclaration:
" The Government of the Hungarian People's Le Gouvernement de la République popu-
Republic declares that the definition of piracy laire de Hongrie déclare que la définition de la
as given in thé Convention is not consistent with piraterie donnée dans la Convention n'est pas
présent international law and does not serve the conforme au droit international actuel et ne
general interests of the freedom of navigation on répond pas à la nécessité d'assurer la liberté de
the high seas. " navigation en haute mer.
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FOR ICELAND: 
POUR L'ISLANDE:

3a
POR ISLANDIA:

H. G. ANDERSEN

FOR INDIA: 
POUR L'INDE;

3a
POR LA INDIA:

FOR INDONESIA: 
POUR L'INDONÉSIE:

3a HHHOH63HTO:

POR INDONESIA:

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK:

3a Hpaïc: 
POR IRAK:

Ahmad SOEBARDJO 
8th May 1958

Vol. 450-11
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FOR IRAN: 
POUR L'IRAN:

3a Hpan: 
POR IRAN:

Subject to reservations1 
Dr. A. MATINE-DAFTARY 
May 28, 1958

FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE:

3a
POR IRLANDA:

Frank AiKEN 
2-10-1958

1 " En signant la Convention sur la haute mer, je fais les réserves suivantes :
« l'article 2: en ce qui concerne la phrase « aucun État ne peut légitimement prétendre en sou 

mettre une partie quelconque à sa souveraineté », il est bien entendu que cette interdiction ne s'ap 
plique pas au plateau continental régi par l'article 2 de la Convention sur le plateau continental.

« les articles 2, 3 et 4: le Gouvernement iranien maintient l'exception d'incompétence opposée 
par sa délégation à la Conférence sur le droit de la mer, à la douzième séance plénière de la Con 
férence, tenue le 24 avril 1958, contre jes articles recommandés par la Cinquième Commission de la 
Conférence et incorporés dans ces articles de la Convention sur la haute mer. Ainsi, le Gouverne 
ment de l'Iran se réserve tous les droits en ce qui concerne le contenu de ces articles qui touche 
les pays dépourvus de littoral.

« l'article 2, paragraphe 3 — l'article 26, paragraphes 1 et 2: les stipulations de ces articles trai 
tant de la pose des câbles et des pipe-lines sous-marins seront sujettes à l'autorisation de l'État 
riverain en ce qui concerne le plateau continental. »

[TRANSLATION — TRADUCTION] In signing the Convention on the High Seas, I make the fol 
lowing reservations :

Article 2. With respect to the words " no State may validly purport to subject any part of 
them to its sovereignty ", it shall be understood that this prohibition does not apply to the conti 
nental shelf, which is governed by article 2 of the Convention on the Continental Shelf.

Articles 2, 3 and 4. The Iranian Government maintains the objection on the ground of excess 
of competence, expressed by its delegation at the twelfth plenary meeting of the Conference on the 
Law of the Sea on 24 April 1958, to the articles recommended by the Fifth Committee of the 
Conference and incorporated in the afore-mentioned articles of the Convention on the High Seas. 
The Iranian Government accordingly reserves all rights regarding the contents of these articles in so 
far as they relate to countries having no sea coast.

Article 2(3)-^-article 26, paragraphs 1 and 2. Application of the provisions of these articles 
relating to the laying of submarine cables and pipelines shall be subject to the authorization of the 
coastal State, in so far as the continental shelf is concerned.

No. 6465
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FOR ISRAËL: 
POUR ISRAËL:

3a
POR ISRAËL:

FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE:

3a Ebuimo: 
POR ITALIA:

FOR JAPAN:
POUR LE JAPON:
H^:
3a 9noHHK>:
POR EL JAPON:

Shabtai ROSENNE

FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN: 
POUR LE ROYAUME DE LA JORDANIE HACHEMITE:

3a XaujenirrcKoe KopojieBCTBO HopjjaHHH: 
POR EL REINO DE JORDANIA HACHIMITA:

N» 6465
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

3a KopeacKyw Pecnyojimcy 
POR LA REPÛBLICA DE COREA:

FOR LAOS: 
POUR LE LAOS:

3a Jlaoc: 
POR LAOS:

FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN:

3a
POR EL LÎBANO:

N. SADAKA 
29 mai 1958

FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBÉRIA:
*] JfcftSS : 
3a Jlnoepmo: 
POR LIBERIA:

No. 6465

Rocheforte L. WEEKS 
27/5/58
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FOR LIBYA: 
POUR LA LIBYE:

3a
POR LIBIA:

FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 
POUR LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG:

3a BaraKoe Fepuorcrao JIioKceMÔypr: 
POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO:

FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE:

3a MeKcinty: 
POR MEXICO:

FOR MONACO: 
POUR MONACO:

3a MOHEKO: 
POR MONACO:

FOR MOROCCO: 
TOUR LE MAROC:

3a MapoKKo: 
POR MARRUECOS:
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FOR NEPAL: 
POUR LE NÉPAL:

3a Henaji: 
POR NEPAL:

Rishikesh SHAHA

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:
«FH3ÊB:
3a KoptwieBCTBO HwepJiaHflOB:
POR EL REINO DE LOS PAI'SE&BAJOS:

C. SCHURMANN 
31 October 1958

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE:

3a HoByio
POR NUEVA ZELANDIA:

Foss SHANAHAN 
29 October 1958

FOR NICARAGUA: 
POUR LE NICARAGUA:

3a Hnicaparya: 
POR NICARAGUA:

No. 6465



1963 Nations Unies — Recueil des Traités 153

FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 
POUR LE ROYAUME DE NORVÈGE:

3a Kopo.ieBciBO HopseraH: 
POR EL REINO DE NORUEGA:

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN:

3a
POR EL PAKISTAN:

FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA:

3a
POR PANAMA:

Aly KHAN
31st October 1958

Carlos SUCRE C. 
2.5.1958

FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY:

3a Haparaaa: 
POR EL PARAGUAY:
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FOR PERU: 
POUR LE PÉROU: 
ttft: 
Sa Ilepy: 
TOR EL PERU:

FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

3a
FOR LA REPÛBLICA DE FIHPINAS:

FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE:

3a
FOR POLONIA:

" The Government of the Polish People's Republic 
considers that the rule expressed in article 9 applies to all 
ships owned or operated by a State. "*

J. WINIEWICZ** 
Oct., 31, 58

* [TRADUCTION — TRANSLATION] Le Gouvernement de la République populaire de Pologne 
considère que la règle formulée dans l'article 9 s'applique à tous les navires appartenant à un Etat 
ou exploités par lui.

** Déclaration : " The Government of the Polish People's Republic considers that the defini 
tion of piracy as contained in the Convention does not fully correspond with the present state of 
international law in this respect. "

[TRADUCTION — TRANSLATION] Le Gouvernement de la République populaire de Pologne 
considère que la définition de la piraterie donnée dans la Convention ne correspond pas entièrement 
à l'état actuel du droit international en la matière.

No. 6465



1963 __ Nations Unies — Recueil 4es. Traités 155

FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL:

3a
POR PORTUGAL:

Sous réserve de ratification1 

Vasco Vieira GARIN 

28 octobre 1958

FOR ROMANIA: 
POUR LA ROUMANIE: 
RIS/g.35 : 
3a PyMiiHHro: 
POR RUMANIA:

Sous la réserve suivante à l'article 9 :
« Le Gouvernement de la République Populaire 

Roumaine estime que le principe du droit international 
selon lequel un navire n'est soumis en haute mer qu'à la 
juridiction de l'État sous le pavillon duquel il navigue 
s'applique à tous les navires d'État indifféremment du but 
en vue duquel ils sont utilisés. »*
M. MAGHERU** 
31 octobre 1958

1 Subject to ratification.
* [TRANSLATION — TRADUCTION] With the following reservation to article 9 : The Govern 

ment of the Romanian People's Republic considers that the principle of international law according 
to which a ship on the high seas is not subject to any jurisdiction except that of the flag State applies 
to all government ships regardless of the purpose for which they are used.

** Déclaration: «Le Gouvernement de la République Populaire Roumaine estime que la 
définition de la piraterie telle qu'elle est formulée dans l'article 15 de la Convention sur la haute mer 
ne comprend pas certaines actions qui, selon le droit international contemporain, doivent être 
considérées comme constituant des actes de piraterie. »

[TRANSLATION — TRADUCTION] The Government of the Romanian People's Republic con 
siders that the definition of piracy as given in article 15 of the Convention on the High Seas does not 
cover certain acts which under contemporary international law should be considered as acts of 
piracy.
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FOR SAN MARINO: 
POUR SAINT-MARIN:

3a CâH-MapHHo: 
FOR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayflOBCKyw Apasmo: 
FOR ARABIA SAUDITA:

FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE:

3a HcnaHHio:
PORESPANA:

FOR THE SUDAN: 
POUR LE SOUDAN:
Ifcft: 
3a Cyflan: 
POR EL SUDÂN:

FOR SWEDEN: 
POUR LA SUÈDE:

3a IHsemno: 
POR SUECIA:

No. 6465
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FOR SWITZERLAND: 
POUE m SUISSE:

3a IIlBefluaprao: 
POR SUIZA:

FOR THAILAND: 
POUR LA THAÏLANDE:

3a
POR TAILANDIA:

FOR TUNISIA: 
POUR LA TUNISIE:

3a 
PORTÛNEZ:

Paul RUEGGER 
24 mai 1958

Luang CHAKRAPANI SRISILVISUDDHI
Major General Dr. jur. Ambhorn SRIJAYANTA
Chapikorn SRESHTHAPUTRA

Mongi SLIM
Le 30 octobre 1958

FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE:

3a Typiçno: 
POR TURQUÎA:
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FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: ; 
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE:

3a YKpaHHCKyro COBCTCKJ'IO Couna;iiicTii'1iecKyio PecnyôjnKv: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA:

G oroBopKoft no craTte 9* H aaHBJieHHCM.** TCKCT 
orosopKH H saHBJieHHe npHJiaraioTCH.

JI. nAJIAMAP^YK1 
30 October 1958

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 
POUR L'UNION SUD- AFRICAINE:

3a K)atHo-A$pHKaHCKHfi Coma: 
POR LA UNION SUDAFHICAMA:

* Ho cmarme 9 : « FIpaBHTeJiBCTBO VKpaHHCKoS CoBeTCKoK Cou;najiHCTHMecKoft Pecny6jiHi<H 
charnel, WK> npHHn;Hn MOKflyHapoflHoro npasa, cor-JiacHO KOTOpomy B OTKPMTOM Mope cy^HO 
nofltfflHHeTCH lopHCflHKipiH jiHfflb Toro rocyflapCTBa, nofl dpjiaroiw KOTOporo OHO nJiasaei, OTHO- 
CHXCH 6es K3KHX-jin6o orpamraeHHH KO sceM rocyAapcTBeHHbiM cyflaw ».

** ripa noflnncaHHii KoHBeni;HH 06 OTKPMTOM Mope ripaBHTenbcrso VKpaHHCKoK CoseTCKott 
CoijHa^HCTH^ecKoft Pecny6jiHKH c^HTaer nyaoïBiM saaBHTt cneflyiomee: « IIpaBHTejiiCTBO 
YKpaHHCKott CoBeTCKoô Coi^ajiHCTHMecKoft Pecny5jiHKH c^HTaeT, ITO onpeflejieHHe nHpaxcrsa,
flaHHOe B KOHBCHUHH, H6 OXBaTblBaCT HCKOTOptlC flCHCTBHH, KOTOpHC HO COBpeMCHHOMy
Me>KfiyHapoflHOMy npasy flOJr>KHb: cmrraTBCH nnpaTCKHMn, H ne OTBetiaeT HHrepecaitt 

MopennasaHHH Ha MOKflynapoAHbix MOPCKHX nyiHX ».

1 [TRANSLATION : With a reservation* to 1 [TRADUCTION] : Avec réserve,* à l'article 9
article 9 and a declaration;** texts of both et déclaration**. Texte de la réserve et de la
attached. déclaration joint en annexe.

L. PALAMARCHUK L. PALAMARTCHOUK
* Réservation: * Réserve:
Ta article 9: The Government of the Article 9: Le Gouvernement de la République

Ukrainian Soviet Socialist Republic considers socialiste soviétique d'Ukraine considère que le
that the principle of international law according principe du droit international selon lequel un
to which a ship on the high seas is not subject to navire n'est soumis en haute mer qu'à la juri-
any jurisdiction except that of the flag State diction de l'État sous le pavillon duquel il
applies without restriction to all government navigue s'applique sans limitation d'aucune
ships. sorte à tous les navires d'État.

* * Déclaration : * * Déclaration :
The Government of the Ukrainian Soviet Le Gouvernement de la République socialiste

Socialist Republic considers that the definition of soviétique d'Ukraine considère que la définition
piracy given in the Convention does not cover de la piraterie donnée dans la Convention ne
certain acts which under contemporary interna- mentionne pas certains actes qui doivent être
tional law should be considered as acts of piracy considérés comme actes de piraterie selon le droit
and does not serve to ensure freedom of international actuel et ne répond pas à la néces-
navigation on international sea routes. site d'assurer la liberté de navigation sur les

	routes maritimes internationales.
No. 6465
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: .-.-,<• 
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES,SOVIÉTIQUES: .

3a Coras CoseTCKHx CoiyiaJmcTHiecKHX PecnyÔJiHK: 
POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS:

C orosopKoâ no craTte 9* H aaHBJieHHeM.** TCKCT 
oroeopKH H aaHBJieHHe npHjiaraioTCH.

B. 3OPHH1 
30 October 1958

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a OôteAiiHeHH.yio ApaôcKyio Pecnyo.iiiKy: 
POR LA REPÛBLICA ARABE UNIDA :

* IIo cmambe 9 : « IIpaBHTejiBCTBO Coiosa COBCTCKHX CoqaajDicrHtiecKHX Pecny6jiHK 
trro npHHUHn iwejKflyHapoflHoro npasa, corjiacno Ko-ropomy B OTKPWTOM Mope cyflno 

noffnniaeTca JOPHCAHKLCHH Jimiib TOPO rocyflapcxBa, nofl 4>naroM Koioporo OHO ruiaBaex, OTHO- 
CHTCH 6e3 KaKHx-jiHÔo orpaffinjeHug KO BCBM rocyflapcTBCHHbiM cyflaiH ».

** ripn noflimcaHHH KOHBCHUHH 06 OTKpbrroM Mope IlpaBHTejibCTBo Coioaa COBBTCKHX 
Coi^ajmcTHPïecKiix Pecny6nnK dmiaei Hy>KHbiM saaBHTt CJieayiomee : « ITpaBHTeJitcrBO Coioaa 
COBCTCKHX CoimajiHCTHiecKHX Pecny6jiHK cïmiaeT, qro onpeflejiemie impaTcrsa, flaHHoe B 
KoHBeinpnij ne oxBaTbiBaei HCKoroptie flencTBHH, Koioptie no cospeMeHHOMy MOKflyriapoflHOMy 
npasy HOJDKHM CHHiaTtcH irapaicKHMM, H ne OTBeqaeT HHiepecaM oÔecneieHHH cBoëoflti Mope- 

Ha MOKflyHapoflHBix MOPCKHX nyrax ». :

1 [TRANSLATION] : With a reservation* to 1 [TRADUCTION] : Avec réserve* à l'article 9
article 9 and a declaration;** texts of both at- et déclaration**. Texte de la réserve et de la
tached. déclaration joint en annexe.

V. ZORIN V. ZORINE
* Réservation: * Réserve:
To article 9: The Government of the Union Article 9: Le Gouvernement de l'Union des

of Soviet Socialist Republics considers that the Républiques socialistes soviétiques considère
principle of international law according to que le principe du droit international selon
which a ship on the high seas is not subject to lequel un navire n'est soumis en haute mer qu'à
any jurisdiction except that of the flag State la juridiction de l'État sous le pavillon duquel
applies without restriction to all government il navigue s'applique sans limitation d'aucune
ships. sorte à tous les navires d'État.

** Déclaration: ** Déclaration:
The Government of the Union of Soviet Le Gouvernement de l'Union des Répu-

Socialist Republics considers that the défini- bliques socialistes soviétiques considère que la
tion of piracy given in the Convention does définition de la piraterie donnée dans la Con-
not cover certain acts which under contemporary vention ne mentionne pas certains actes qui
international law should be considered as acts of doivent être considérés comme actes de piraterie
piracy and does not serve to ensure freedom of selon le droit international actuel et ne répond
navigation on international sea routes. pas à la nécessité d'assurer la liberté de navi 

	gation sur les routes maritimes internationales.
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FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a Coe^HHeHHoe KopcvreBCTso BejfflKo6pirraHHn H CesepHoâ
POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE

Pierson DIXON 
9 Sept. 1958

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

3a CoeffHHeHHbie IHra-m AitepHKH: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

Arthur H. DEAN 
15 Sept. 1958

FOR URUGUAY: 
POUR L'URUGUAY:

3a YpyraaB: 
POR EL URUGUAY:

Victor POMES

FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA:

3a Beneeyajiy: 
POR VENEZUELA:

No. 6465

Ad referendum 
Carlos SOSA RoDRfcuEZ 
October 30th 1958



1963 Nations Unies — Recueil des Traités 161

FOR VIET-NAM: 
POUR LE VIETNAM:

3a
POR VIET-NAM:

FOR YEMEN: 
POUR LE YEMEN:

3a
POH EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a
F on YUGOESLAVIA:

Avec la réserve de ratification1 

Milan BARTOS 
V. POPOVIC

1 Subject to ratification.
N° 6465
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DECLARATIONS AND RESERVA 
TIONS MADE UPON RATIFI 
CATION1

BULGARIA

DÉCLARATIONS ET RÉSERVA 
TIONS FAITES. AU MOMENT 
DE LA RATIFICATION1

BULGARIE

[BULGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE]
VzoeopKa no HJI. 9 — « IlpaBHTejiCTBOTO na Hapoflna penyojinna EtJirapHH 

npHHHHirbT na MOKflynapoflHOTO npaso, c&rjiacHo c KOHTO nJiasaTejiHHHT 
B OTKPHTO Mope ce nofltiHHHBa Ha TasH flï>p>KaBa, nofl miôro (Jxntar arasa,, ce 

6es xaKBHTo H fla ça orpaHH^eHHH KI>M BCHÏIKH ;rbp>KaBHH
CfeflOBC ».

ffeKJiapatfUH : « IIpaBHTe.ncTBOTo Ha Hapo^na penySnHKa Bï>JirapHH 
*ie onpeflejieHHCTO na rrapaTCTBOTO, fla^eno B KoHBCHUHHTa He o6xBam.a HHKOH
flCHCTBHH, KOHTO CHOpCfl CtBpeMCHHOTO MOKflyHapOflHO HpaBO, TpH6fia CCRaCMHTaT
sa rmpaTCKH, H ne oTrosapH na HHTepecHTe sa ocHrypHBane cso^oflaTa na Mope- 

no Me>K#yHapoflHHTe MOpcKH ntTHina ».

[TRANSLATION]
Reservation concerning article 9: The 

Government of the People's Republic 
of Bulgaria considers that the prin 
ciple of international law according to 
which ships on the high seas are sub 
ject to the jurisdiction of the flag State 
applies without restriction to all gov 
ernment ships.

Declaration: The Government of the 
People's Republic of Bulgaria considers 
that the definition of piracy given in 
the Convention does not cover certain 
acts which under contemporary inter 
national law should be considered as

1 The declarations and reservations made 
upon signature by the Governments of the 
Byelorussian Soviet Socialist Republic, 
Czechoslovakia, Hungary, Romania, the 
Ukrainian Soviet Socialist Republic and the 
Union of Soviet Socialist Republics and the 
reservation made upon signature by the Gov 
ernment of Poland were confirmed in their 
instruments of ratification.

No. 6465

[TRADUCTION]
Réserve en ce qui concerne l'article 9 

— « Le Gouvernement de la Répu 
blique Populaire de Bulgarie estime que 
le principe du droit international en 
vertu duquel le navire en haute mer 
se trouve sous la juridiction de l'État 
dont il bat le pavillon, s'applique, sans 
aucune restriction, à tous les navires 
d'État ».

Déclaration: « Le Gouvernement de 
la République Populaire de Bulgarie 
estime que la définition de la piraterie 
dans la Convention ne couvre pas 
certains actes qui doivent être considé 
rés comme actes de piraterie selon le

1 Dans leurs instruments de ratification, les 
Gouvernements de la Hongrie, de la Répu 
blique socialiste soviétique de Biélorussie, de la 
République socialiste soviétique d'Ukraine, de 
la Roumanie, de la Tchécoslovaquie et de 
l'Union des Républiques socialistes soviétiques 
ont confirmé les réserves et déclarations faites au 
moment de la signature et le Gouvernement 
polonais a confirmé la réserve faite au moment 
de la signature.
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acts of piracy and does not serve to 
ensure freedom of navigation on inter 
national sea routes.

INDONESIA

Reservation:

" ... that the terms ' territorial sea ' 
and ' internal waters ' mentioned in the 
Convention, as far as the Republic of 
Indonesia is concerned, are interpreted 
in accordance with Article 1 of the 
Government Regulation in Lieu of an 
Act No. 4 of the Year 1960 (State 
Gazette 1960, No. 22) concerning 
Indonesian Waters, which, in accord 
ance with Article 1 of the Act No. 1 of 
the Year 1961 (State Gazette 1961, 
No. 3) concerning the Enactment of 
All Emergency Acts and All Govern 
ment Regulations in Lieu of an Act 
which were promulgated before Janu 
ary 1, 1961, has become Act, which 
Article word by word is as follows :

"Article 1: 1. The Indonesian 
Waters consist of the territorial sea and 
the internal waters of Indonesia.

" 2. The Indonesian territorial sea 
is a maritime belt of a width of twelve 
nautical miles, the outer limit of which 
is measured perpendicular to the base 
lines or points on the baselines which 
consist of straight lines connecting the 
outermost points on the low water 
mark of the outermost islands or part 
of such islands comprising Indonesian 
territory with the provision that in case

Vol. 450-12

droit international moderne et qu'elle 
ne répond pas aux intérêts de la garan 
tie de la liberté de la navigation sur les 
voies maritimes internationales ».

INDONÉSIE 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Réserve faite au moment de la ratifica 
tion:
... les mots « mer territoriale » et 

« eaux intérieures » figurant dans la 
Convention sont, en ce qui concerne la 
République d'Indonésie, interprétés 
conformément à l'article premier du 
décret gouvernemental tenant lieu de 
loi (décret n° 4 de l'année 1960 [Jour 
nal officiel I960, n° 22]), relatif aux 
eaux indonésiennes, qui, conformé 
ment à l'article premier de la loi n° 1 de 
l'année 1961 (Journal officiel 1961, 
n° 3) relative à la mise en vigueur de 
toutes les lois d'urgence et de tous les 
décrets gouvernementaux tenant lieu 
de loi qui ont été promulgués avant le 
1er janvier 1961, est devenu loi, ledit 
article premier étant conçu comme 
suit :

Article premier 1. Par eaux indoné 
siennes il faut entendre la mer terri 
toriale et les eaux intérieures de 
l'Indonésie.

2. Par mer territoriale indonésienne
11 faut entendre une bande de mer de
12 milles marins de large dont la limite 
extérieure est mesurée perpendicu 
lairement aux lignes de base, ou à des 
points des lignes de base, qui consis 
tent en lignes droites joignant les points 
extérieurs de la laisse de basse mer le 
long des îles extérieures, ou d'une 
partie des îles extérieures, qui font

N» 6465
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of straits of a width of not more than 
twenty-four nautical miles and 
Indonesia is not the only coastal state 
the outer limit of the Indonesian terri 
torial sea shall be drawn at the middle 
of the strait.

" 3. The Indonesian internal 
waters are all waters lying within the 
baselines mentioned in paragraph 2.

" 4. One nautical mile is sixty to 
one degree of latitude. "

partie du territoire indonésien, étant 
entendu que pour ce qui est des 
détroits ayant une largeur de 24 milles 
marins au plus et dont l'Indonésie n'est 
pas le seul État riverain, la limite exté 
rieure de la mer territoriale indoné 
sienne sera tracée au milieu du détroit.

3. Par eaux intérieures indonésien 
nes il faut entendre toutes les eaux se 
trouvant à l'intérieur des lignes de base 
visées au paragraphe 2.

4. Un mille marin est égal à la lon 
gueur d'un arc d'une minute comptée 
sur le méridien.

UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND

Declaration:
" In depositing their instruments of 

ratification... Her Majesty's Govern 
ment in the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland declare 
that, save as may be stated in any 
further and separate notices that may 
hereafter be given, ratification of this 
Convention on behalf of the United 
Kingdom does not extend to the States 
in the Persian Gulf enjoying British 
protection. Multilateral conventions 
to which the United Kingdom becomes 
a party are not extended to these 
States until such time as an extension is 
requested by the Ruler of the State 
concerned. "

ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE 
DU NORD

[TRADUCTION — TRANSLATION] 
Déclaration:

En déposant son instrument de 
ratification..., le Gouvernement de Sa 
Majesté dans le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
déclare que, sauf les dispositions de 
toute autre notification distincte qui 
pourra être faite ultérieurement, la 
ratification de cette Convention au nom 
du Royaume-Uni ne vaut pas pour 
les États du golfe Persique qui jouissent 
de la protection britannique. L'appli 
cation des conventions multilatérales 
auxquelles le Royaume-Uni devient 
partie n'est étendue à ces États que 
lorsque l'extension est demandée par le 
Souverain de l'État intéressé.

No. 6465
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OBJECTIONS
ISRAËL ISRAËL

" I am instructed to place on record 
thé Government of Israel's formal 
objection to all reservations and decla 
rations made in connection with the 
signing or ratification of or accession 
to the Convention on the Territorial 
Sea and the Contiguous Zone and the 
Convention on the High Seas which 
are incompatible with the purposes and 
objects of these Conventions. This 
objection applies in particular to the 
declaration or reservation made by 
Tunisia to Article 16, paragraph 4, of 
the first of the above-mentioned Con 
ventions on the occasion of signature. "

[TRADUCTION — TRANSLATION]
J'ai reçu pour instructions de dé 

clarer que le Gouvernement israélien 
fait formellement objection à toutes les 
réserves et déclarations formulées à 
l'occasion de la signature ou de la 
ratification de la Convention sur la mer 
territoriale et la zone contiguë et de la 
Convention sur la haute mer ou à 
l'occasion de l'adhésion auxdites Con 
ventions, et qui sont incompatibles 
avec les buts et l'objet de ces Conven 
tions. L'objection vaut en particulier 
pour la déclaration ou réserve que la 
Tunisie, lors de la signature, a formu 
lée en ce qui concerne le paragraphe 4 
de l'article 16 de la première des 
Conventions susmentionnées.

MADAGASCAR
[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Malagasy Republic formally 
expresses its objection to all reserva 
tions and declarations made in con 
nexion with the signature or ratifica 
tion of the Convention on the High 
Seas or in connexion with accession to 
the said Convention which are in 
consistent with the aims and purposes 
of this Convention.

This objection applies in particular 
to the declarations or reservations with 
regard to the Convention on the High 
Seas made by Bulgaria, the Byelo 
russian Soviet Socialist Republic, 
Czechoslovakia, Hungary, Indonesia, 
Poland, Romania, the Ukrainian Soviet 
Socialist Republic and the Union of 
Soviet Socialist Republics.

« La République malgache fait for 
mellement objection à toutes les ré 
serves et déclarations formulées à 
l'occasion de la signature ou de la 
ratification de la Convention sur la 
haute mer ou à l'occasion de l'adhésion 
à ladite Convention, et qui sont incom 
patibles avec les buts et objets de 
cette convention.

L'objection vaut en particulier pour 
les déclarations et réserves faites par la 
Bulgarie, la Hongrie, l'Indonésie, la 
Pologne, la République socialiste so 
viétique de Biélorussie, la République 
socialiste soviétique d'Ukraine, la 
Roumanie, la Tchécoslovaquie et 
l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques à la Convention sur la 
haute mer. »
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UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND

The Government of the United 
Kingdom of Great Britain and North 
ern Ireland has informed the Secre 
tary-General that it objects to the 
following reservations :

1. To articles 2, 3 and 4 and article 
2 (3) by Iran.

2. To article 9 by Bulgaria, the 
Byelorussian SSR, Czechoslovakia, 
Hungary, Poland, Romania, the Ukrai 
nian SSR and USSR.

The Government of the United 
Kingdom has also informed the Secre 
tary-General that it objects to the 
reservation made on ratification by the 
Government of Indonesia and in addi 
tion has informed him of the follow 
ing :

" Her Majesty's Government have 
already stated to the Indonesian Gov 
ernment that they cannot regard as 
valid under international law provi 
sions of ' Government Regulation 
No. 4, 1960, in lieu of an Act concern 
ing Indonesian Waters ' to the extent 
that these provisions embody a claim 
to territorial waters extending to 
12 miles or purport to demarcate terri 
torial waters by the drawing of straight 
base lines between the outermost 
islands, or points, of a group of islands 
or purport to treat as internal waters 
all waters enclosed by those lines. "

No. 6465

ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE 
DU NORD

[TRADUCTION — TRANSLATION] 
Objections aux réserves suivantes:

1. Aux articles 2, 3 et 4 et au para 
graphe 3 de l'article 2, par l'Iran.

2. À l'article 9, par la Bulgarie, la 
Hongrie, la Pologne, la République 
socialiste soviétique de Biélorussie, la 
République socialiste soviétique 
d'Ukraine, la Roumanie, la Tchéco 
slovaquie et l'Union des Républiques 
socialistes soviétiques.

Le Gouvernement du Royaume-Uni 
a informé le Secrétaire général qu'il fait 
objection à la réserve faite, au moment 
de la ratification, par le Gouvernement 
indonésien et en outre l'a informé de ce 
qui suit :

Le Gouvernement de Sa Majesté a 
déjà fait connaître au Gouvernement 
indonésien qu'il ne peut considérer 
comme valables en droit international 
les dispositions du « décret gouverne 
mental n° 4 de 1960, tenant lieu de loi, 
relatif aux eaux indonésiennes », dans 
la mesure où ces dispositions tendent à 
revendiquer comme eaux territoriales 
une bande de mer de 12 milles marins 
de large, ou à délimiter les eaux terri 
toriales en prenant comme lignes de 
base des lignes droites reliant les îles 
extérieures, ou les points extérieurs, 
d'un groupe d'îles, ou à considérer 
comme eaux intérieures toutes les eaux 
se trouvant à l'intérieur de ces lignes.
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UNITED STATES OF AMERICA

Objection to the following reservations:
"I. The reservations to article 9 

made by the Governments of Bulgaria, 
the Byelorussian Soviet Socialist Re 
public, Czechoslovakia, Hungary, 
Poland, Romania, the Ukrainian Soviet 
Socialist Republic, and the Union of 
Soviet Socialist Republics.

" 2. The reservation made by the 
Iranian Government to articles 2, 3 and 
4 and Article 26, paragraphs 1 and 2.

"3. The reservation made by the 
Government of Indonesia. "

ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
[TRADUCTION — TRANSLATION] 

Objections aux réserves suivantes:
1. Les réserves à l'article 9 faites par 

le Gouvernement bulgare, le Gouver 
nement hongrois, le Gouvernement 
polonais, le Gouvernement de la Ré 
publique socialiste soviétique de 
Biélorussie, le Gouvernement de la 
République socialiste soviétique 
d'Ukraine, le Gouvernement roumain, 
le Gouvernement tchécoslovaque et le 
Gouvernement de l'Union des Ré 
publiques socialistes soviétiques.

2. La réserve faite par le Gouverne 
ment iranien aux articles 2, 3 et 4 et aux 
paragraphes 1 et 2 de l'article 26.

3. La réserve faite par le Gouverne 
ment indonésien.
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